
2018 – 2019

LES SORTIES
OUTINGS 

LE BAIN
BATHTIME 

LE CONFORT
COMFORT 

LE REPAS
MEALTIME  

BEABA.COM



ÉDITO

Apreciados clientes,

2108 y 2019 : dos años particularmente importantes para BÉABA® 
y sinónimos de renovación.

Renovación por el lanzamiento de numerosas iniciativas y productos 
que hemos deseado sean a la vez : sencillos de utilizar, innovadores 
y con diseños.

El más revolucionario, sin duda alguna es : el BABYCOOK®NÉO ! 
Efectivamente, el BABYCOOK® NÉO es el PRIMER robot de cocción 
de cocina del mercado compuesto por una jarra de cristal. Un producto 
ultra sano y ultra eficaz. Para ir más alla y, como este producto 
representa el ADN de nuestra empresa, nuestros equipos I&D han 
trabajado para que su impacto medio ambiental sea lo más limitado 
posible, es un producto Eco-concebido.

Renovación por nuestra carta gráfica : coloreada, con un toque de 
humor por sus bocadillos, a los consumidores les será más fácil localizar 
la marca y entender con una sóla mirada el producto.

BÉABA®, también le ofrece, nuevas herramientas de comunicación 
y numerosas soluciones de merchandising desarrolladas este año.

Disfrute de la lectura !

Julien Laporte 
Presidente y Director General

Beste klanten,

2018 en 2019: twee bijzonder belangrijke jaren voor BÉABA® en in 
teken van vernieuwing.

Vernieuwing door de lancering van vele initiatieven en artikelen die we 
gewenst hebben, zowel eenvoudig in gebruik als innovatief en design.

De meest revolutionaire zonder twijfel: de BABYCOOK®NÉO! De 
BABYCOOK®NÉO is inderdaad de EERSTE stoomkoker op de markt 
met een glazen beker. Een ultra-gezond en ultra-efficiënt product. 
Om nog een stap verder te gaan en omdat dit artikel het DNA van ons 
bedrijf vertegenwoordigt, hebben onze R&D-teams ervoor gezorgd 
dat de gevolgen voor het milieu zo beperkt mogelijk zijn, het is dus 
een Eco-ontworpen product.

Vernieuwing door onze nieuwe huisstijl; kleurrijk en een beetje 
humoristisch met tekstballonnen. Het zal voor de consumenten 
eenvoudiger zijn om het merk te identificeren en in 
één oogopslag het product te begrijpen.

BÉABA® stelt u tevens vele nieuwe 
communicatiemiddelen voor en talrijke 
merchandisingoplossingen die 
ontwikkeld werden dit jaar.

Veel leesplezier

Julien Laporte
CEO

Chers clients,

2018 et 2019 : deux années particulièrement 
importantes pour BÉABA® et synonymes de renouveau.

Renouveau par le lancement de nombreuses 
initiatives et produits que nous avons souhaités à 
la fois simples d’utilisation, innovants et designs. 
Le plus révolutionnaire étant sans aucun doute : le 
BABYCOOK® NÉO ! 

Le BABYCOOK® NÉO est en effet le PREMIER robot-
cuiseur du marché intégrant un bol en verre. Un 
produit ultra-sain et ultra-performant. Pour aller 
plus loin, et comme ce produit représente l’ADN 
de notre entreprise, nos équipes R&D ont travaillé 
à ce que son impact environnemental soit le plus 
limité possible, c’est donc un produit Eco-conçu.

Renouveau par notre nouvelle charte graphique : 
colorée et un brin humoristique avec ses bulles, il 
sera plus facile pour les consommateurs de repérer 
la marque et de comprendre en un coup d’œil le 
produit.

BÉABA® vous propose également de nouveaux outils 
de communication, et de nombreuses solutions de 
merchandising développées cette année.

Bonne lecture

Julien Laporte 
Président Directeur Général

Dear Customers,

2018 and 2019 represent two years which are 
particularly important for BÉABA® and symbolize 
new beginnings.

New beginnings with the launching of many initiatives 
and products.  These new products are all, as always, 
easy to use, innovating and well-designed. 

The most revolutionary is without doubt the 
BABYCOOK® NÉO!  The BABYCOOK® NÉO is the 
first baby food maker designed with a glass bowl.  
A very healthy and high-performance product. 
Furthermore, as this product represents the DNA 
of our company, our R&D teams have worked hard 
so that its environmental impact is as limited as 
possible.  It is therefore an Eco-designed product.

New beginnings as well thanks to our new colour-
themed graphic charter and speech bubbles provide 
an added touch of humour. It will now be easier for 
consumers to identify the brand and understand 
the product at a glance. 

BÉABA®’s offer now includes new communication 
tools, and many merchandising solutions have been 
developed this year. 

Enjoy discovering the collection!

Julien Laporte 
CEO
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Bien vendre / To sell well 
vender bien / verkooppromotie

›  PLV / POS Material 
PLV / PLV

›  Digital / Digital 
Digital / Digitaal

›  Lunettes / Sunglasses 
Gafas / Zonnebrillen

›  Bagagerie / Travel bags 
Equipage / Tassen

›  BABYCOOK® et accessoires 
BABYCOOK® and accessories 
BABYCOOK® y accesorios 
BABYCOOK® en accessoires

›  Accessoires repas / Mealtime accessories 
Accesorios comida / Maaltijdaccessoires

›  Biberonnerie / Baby bottles 
Biberones / Zuigflessen

›  Transats & chaise haute / Bouncers & high chair 
Hamacas & trona / Relax & Hoge stoel

›  Veilleuses / Night lights  
Lamparillas / Nachtlampjes

›  Écoute-bébé / Baby monitors 
Escucha bebé / Babyfoon

›  Toilette / Bathing 
El aseo / Toilet

›  Soin / Baby care 
Los cuidados del bebé / Verzorging

LES SORTIES
OUTINGS 
LAS SALIDAS / UITSTAPJES

LE REPAS
MEALTIME  
LA COMIDA / DE MAALTIJD

LE CONFORT
COMFORT 
CONFORT / COMFORT

LE BAIN
BATHTIME 
EL BAÑO / HET BAD
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LE REPAS
MEALTIME

LA COMIDA 
DE MAALTIJD
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P. 08 ›  BABYCOOK® et accessoires 
BABYCOOK® and accessories 
BABYCOOK® y accesorios 
BABYCOOK® en accessoires

P. 48 ›  Accessoires repas 
Mealtime accessories 
Accesorios comida 
Maaltijdaccessoires

P. 60 ›  Biberonnerie 
Baby bottles 
Biberones 
Zuigflessen



LES PREMIERS REPAS  
THE FIRST MEALS

BÉABA®  LIFE

Les essentiels pour Bébé
Baby essentials

MIAM !
YUMMY !



Les produits BÉABA®,  
des produits nomades !
BÉABA® products,
on-the-go products!

A découvrir, la BabySqueez’ !
Discover the BabySqueez’!

Pratiques, les portions !
Practical, portions!
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PARCE QU’EN TANT QUE PARENTS VOUS VOULEZ LE MEILLEUR POUR BÉBÉ, 
BÉABA® A IMAGINÉ UN BABYCOOK® NOUVELLE GÉNÉRATION AVEC DES 

MATÉRIAUX DE QUALITÉ POUR UNE ALIMENTATION SAINE : LE BABYCOOK® NÉO ! 

1 SEUL BOUTON POUR PLUSIEURS FONCTIONS

BÉABA® NEW

1. 2. 3 et 4.
CUIT  À LA VAPEUR DOUCE

Pour préserver les bienfaits nutritifs 
des aliments, ainsi que leurs qualités 
gustatives et aromatiques.

MIXE, MOULINE, HACHE

Pour proposer différentes textures, 
adaptées selon l’âge de bébé : lisse, 
mixée, moulinée ou petits morceaux.

DÉCONGÈLE ET  
RÉCHAUFFE À LA VAPEUR

Sans dénaturer le goût des préparations 
maison et de façon homogène.

Le petit + 
Avec sa lame à double  

niveau, fini les morceaux  
coincés sous la lame !

Le petit + 
Une cuisson rapide en 

moins de 20 mn !  
Parce qu’on ne fait pas 

attendre bébé.

Le petit +
Pratique aussi avec les 

fruits ou  légumes surgelés !
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DES MATÉRIAUX DE QUALITÉ

UN PRODUIT ÉCO-CONÇU

UN ROBOT POUR TOUTE LA FAMILLE

UNE CUISINE ULTRA SAINE GRACE A SA CUISSON VAPEUR ET SES MATERIAUX INNOVANTS:  
BOL EN VERRE ET PANIER EN INOX

GRÂCE À UN MIXAGE PERFORMANT ET RAPIDE QUI PERMET D’AVOIR TROIS TEXTURES 
DIFFÉRENTES  : LISSE - MIXÉE - MOULINÉE.

LISSE 
Compote pour Elise, 

4 mois

MIXÉE
Purée pour Hugo, 

8 mois

MOULINÉE
Écrasé pour Samia, 

12 mois

DE CO2*

48
DE CONSOMMATION 
 D’EAU ET D’ÉNERGIE*

50
* En comparaison avec le Babycook® Solo

CUVE INOX
Large ouverture pour 

faciliter le remplissage 
et l’entretien

BOL VERRE 
1250 ml

PANIER INOX   
1000 ml = 4 x 150 g

LAME HAUTE QUALITÉ
Sabatier diamant

« Le BABYCOOK® NÉO, je 
ne l’utilise pas que pour 
Hugo. Quand je reçois mes 
amies à la maison, je fais mon 
guacamole ou encore ma 
tapenade dedans, c’est très 
pratique et ça me fait gagner 
du temps ! »

Aline, maman de Hugo, 
8 mois



BECAUSE AS PARENTS YOU WANT THE BEST FOR YOUR BABY,  
BÉABA® HAS DESIGNED A BABYCOOK® NEW GENERATION  

FOR HEALTHY COOKING: THE BABYCOOK® NÉO!

ONLY 1 BUTTON FOR SEVERAL FUNCTIONS

BÉABA® NEW

1. 2. 3 & 4.
SOFT STEAM COOKING

To preserve the nutritional quality of 
foods, as well as their taste and  
aromatic quality.

MIX, BLEND, CHOP

To offer different textures, according to 
baby’s age: smooth, mixed, lumpy  
or small chunks.

EVENLY DEFROSTS  
AND REHEATS BY STEAM

Without distorting the taste of  
home-made food.

The little extra 
With it double level blade,  

no more chunks stuck under  
the blade!

The little extra 
Fast cooking in less than 

20 minutes!
Because we don’t keep 

baby waiting

The little extra
Practical as well with frozen 

fruits and vegetables!
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QUALITY MATERIALS

AN ECO-DESIGNED PRODUCT

A FOOD MAKER FOR THE WHOLE FAMILY

HEALTHY FOOD THANKS TO ITS STEAM COOKING AND ITS INNOVATING MATERIALS, GLASS BOWL 
AND STAINLESS STEEL BASKET

 THANKS TO FAST AND EFFECTIVE MIXING, THREE DIFFERENT TEXTURES CAN BE MADE: 
SMOOTH - MIXED - LUMPY.

SMOOTH 
Pureed fruit for Elise, 

4 months old

BLENDED
Pureed vegetables for 

Hugo, 8 months old

LUMPY
Mashed vegetables for 

Samia, 12 months old 

OF CO2*

48
OF WATER AND  
ENERGY* CONSUMPTION*

50
* When compared to the Babycook®Solo

STAINLESS STEEL TANK
Wide opening for easier  

filling and cleaning

GLASS BOWL
1250 ml

STAINLESS STEEL 
BASKET  

1000 ml = 4 x 150 g

 HIGH QUALITY BLADE
Sabatier diamant

«I don’t only use the 
BABYCOOK® NÉO for Hugo. 
When I have friends over, I 
make my guacamole or even 
my tapenade in it, it is very 
practical and it saves time! »

8 month old Hugo’s  
mother, Aline



Robot 4 en 1 nouvelle génération
Cuisine saine et respectueuse de l’environnement et de la qualité 
nutritionnelle des aliments. 
Texture des préparations homogène et adaptée aux différentes étapes  
de la diversification alimentaire de bébé.
›  Panier de cuisson inox grande capacité (4 portions de 150g / 3 portions de 200g) avec 

poignée ergonomique intégrée pour faciliter le transfert des aliments en fin de cuisson.
›  Bol verre de grande qualité, qui ne s’altère pas avec le temps et préserve les saveurs
›  Lame inox haute qualité double niveau pour un mixage homogène et sur-mesure (lisse, 

mixé, mouliné, morceaux)
›  Cuve en inox avec large ouverture pour un accès pratique et une bonne visibilité du niveau 

de remplissage (niveau 1,2, 3)
›  Modulation de cuisson vapeur douce pour préserver les qualités nutritionnelles des 

aliments, récupérer la juste quantité du jus de cuisson, et limiter la consommation d’eau
›  Entretien : Couvercle, panier, bol, couteau de mixage : Lavage à la main ou au lave-vaisselle. 

Corps de l’appareil : Nettoyer le corps de l’appareil avec un chiffon humide doux. Ne pas 
immerger.

Robot 4 en 1 nueva generación 
Cocina sana y respetuosa con el medio ambiente y la calidad nutricional de los 
alimentos. 
Textura de las preparaciones homogénea y adaptada a las diferentes etapas 
de la diversificación alimentaria del bebé.
›  Cesta de cocción acero inoxidable gran capacidad (4 porciones de 150g / 3 porciones de 

200g) con asa  ergonómica integrada para facilitar el paso de los  alimentos al final de la 
cocción.

›  Jarra de cristal de gran calidad que no se deteriora con el tiempo y preserva los sabores
›  Cuchilla acero inoxidable doble nivel para una trituración homogénea y a medida (lisa, 

triturada, gruesa, troceada)
›  Caldera de acero inoxidable con una amplia abertura para un acceso práctico y buena 

visibilidad del nivel de relleno (nivel 1,2, 3)
›  Modulación de la cocción de vapor adecuada para preservar las cualidades nutricionales 

de los alimentos, recuperar la cantidad justa del caldo de cocción y,  limitar el consumo de 
agua.

›  Mantenimiento: tapadera, cesta de cocción, tapa anti-salpicaduras, cuchilla de mezclas: 
lavar a mano o en el lavaplatos.  
Cuerpo del aparato: limpiar con un paño húmedo. No sumergir.

4 in 1 (new generation) food maker 
Healthy food preparation, respecting the environment and the nutritional 
quality of foods. 
Uniform texture of preparations and adapted to the different stages of food 
diversification for baby.
›  Large capacity stainless steel basket  (4 x 150gr portions / 3 x 200gr portions) with 

ergonomic handle to easily transfer food at the end of the cooking cycle.
›  High quality glass bowl which does not degrade with time and preserves flavours
›  High quality double level stainless steel blade for uniform tailored mixing  (smooth, mixed, 

lumps, chunks)
›  Stainless steel tank with wide opening for practical access and good filling level visibility 

(level 1, 2, 3)
›  Soft steam modulation cooking to preserve nutritional quality of foods, to collect the right 

amount of cooking juice, and to limit water consumption
›  Care: cover, basket, lid, knife: wash by hand or dishwasher. Body of device: clean with 

soft damp cloth. Do not immerse. 

Keukenrobot 4-in-1 Nieuwe Generatie
Gezond en respectvol koken met behoud van voedingswaarden. 
Ultra smakelijke texturen aangepast aan de behoefte van uw kindje
›  Stoommandje in inox, grote capaciteit (4 porties van 150g / 3 porties van 200g) met 

ergonomische handgreep voor het eenvoudig en veilig overbrengen van het voedsel.
›  Glazen beker van hoge kwaliteit, die na verloop van tijd geer slÿtage vertoort  en de 

smaken behoudt
›  Dubbelzijdig en hoogwaardig roestvrijstalen mes voor homogeen en op maat mixen 

(smeuïg, gemixt, gemalen en kleine stukjes)
›  Waterreservoir in inox met grote opening voor gemakkelijke toegang en goede 

zichtbaarheid van het vulniveau (niveau 1, 2, 3)
›  Koken met zachte stoom om de voedingswaarden van het voedsel te respecteren, de 

juiste hoeveelheid kookvocht op te vangen en het waterverbruik te beperken
›  Onderhoud: deksel, mandje, pureerdeksel, mengmes: met de hand of in de vaatwasser 

reinigen. Behuizing van het apparaat: de behuizing van het apparaat reinigen met een 
vochtige, zachte doek. Niet onderdompelen. 

4M+

12BABYCOOK® ET ACCESSOIRES  BABYCOOK®  
and accessories

BABYCOOK®  
y accesorios

BABYCOOK®  
en accessoires

Product: 
2700 gr

265 x 215 x  
215 mm

Packaging: 3190 gr  
285 x 235 x 240 mm x2

1250
ml
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BABYCOOK®  
and accessories

BABYCOOK®  
y accesorios

BABYCOOK®  
en accessoires

912639  

912640  

912716  912717  

NEW

NEW

VERRE 
GLASS



BÉABA® & MOI
L’APPLICATION OPTIMISÉE
THE UPGRADED APPLICATION

BÉABA® À VOTRE SERVICE

béaba.com           béaba & moi

LE COACH NUTRITIONNEL DES PARENTS
PARENTS’ NUTRITIONAL COACH

LA PERSONNALISATION

›  Recettes adaptées à bébé selon :
• Son âge
• Ses allergies
• Son régime alimentaire

›  Création de menus personnalisés
• Nombre  de jours de 1 à 7 au choix
• Déjeuner / goûter / dîner au choix

LE PETIT COUP DE POUCE

›  Liste de courses integrée
•  Ajouter les ingrédients d’une recette   

ou d’un menu
• L’éditer / la modifier/ l’envoyer
• Y accéder même hors ligne

›  Des recommandations nutritionnelles  
adaptées

• Portion recommandée selon l’âge de l’enfant
•  Informations glucides/ lipides/ protéines  

à la portion
• Des astuces

CUSTOMIZATION

›  Recipes adapted to baby 
according to: 
• His/her age 
• His/her allergies 
• His/her specific diet

›  Create original customized 
menus

•  A choice of the number of days  
from 1 to 7

•  Choice of lunch / snack / dinner

THE HELPING HAND

›  Interactive shopping list
•  Adding ingredients to a  

recipe / menu
•  Editing it / modifying it/ sending 

it
• Off-line access

›  Suitable nutritional 
recommendations

•  Recommended portion 
according to child’s age

•  Carbohydrate / fats / protein 
information per portion

•  Tips

BÉABA® enrichit son appli ! Les fonctions Recettes et 
Actus sont augmentées pour une expérience optimisée 
et des contenus ultra personnalisés.

BÉABA® enhances its app! Recipe and News functions 
are increased for an improved experience with extremely 
customized contents.



CRÉATEUR D’ÉCHANGE ET DE PARTAGE

UN ACCOMPAGNEMENT COMPLET

CREATING EXCHANGE AND SHARING

COMPREHENSIVE SUPPORT

UNE COMMUNAUTÉ ENGAGÉE

›  Richesse d’une communauté  
de parents pour :

•  Créer des recettes additionnelles
•  Noter, commenter les recettes
•  Enregistrer ses Favoris
•  Partager les recettes sur les réseaux sociaux

UN FIL D’ACTUALITÉ

› Accès aux actualités de la marque
•  Nouveaux produits
•  Dernières informations publiées sur Facebook
•  Jeux concours
•  Orientées selon chaque profil

LE SERVICE APRÈS-VENTE

›  Possibilité d’activer sa garantie
•  En enregistrant le modèle de produit  

et le magasin
•  En téléchargeant son ticket de caisse
•  En cas de revente d’un produit BÉABA®,  

possibilité de la transmettre au nouvel 
acquéreur

›  Gérer un incident
•  Déclarer un incident au cours de la vie  

du produit
•  Suivre sa demande SAV

LE STORE

›  Localiser un point de vente en un clic
Pour ne plus avoir à chercher un magasin

A DEDICATED COMMUNITY

›  The wealth of a community of 
parents for:

•  Creating additional recipes
•  Appraising, commenting on 

recipes
•  Registering preferences
•  Sharing recipes on social 

media

A NEWS FEED

›  Access to the brand’s news
•  New products
•  Latest information published 

on Facebook
•  Competitions
•  Targeted according to each 

profile

CUSTOMER SERVICES

›  Possibility of activating your 
guarantee

•  By registering the product 
model and the store

•  By uploading the receipt
•  If the BÉABA® product is 

resold, the guarantee can be 
transferred to the new buyer

Manage an incident
•  Declare an incident during the 

product’s lifetime
•  Follow the request for 

Assistance

STORE LOCATOR

Find a sales location in one 
click
To avoid looking for a store

15



4M+

16BABYCOOK®  
and accessories

BABYCOOK®  
y accesorios

BABYCOOK®  
en accessoires

Product: 
1851 gr

240 x 180 x 
240 mm

Packaging: 2400 gr  
275 x 195 x 250 mm x2

Robot 4 en 1  
Cuit à la vapeur, mixe,  
décongèle, réchauffe. Contenance XL.
Cuisson vapeur rapide en 15 minutes : préserve les saveurs et les vitamines.  
Bol XL 1100 ml : pour préparer des quantités plus importantes en un tour de 
main.
›  Mixage des aliments sur mesure, pour une texture adaptée à l’âge de l’enfant.

›  Bouton de commande unique (cuisson – mixage) : solution ultra compacte.

›  Accessoires : couvercle mixage / filtre à smoothie, spatule et livret recettes inclus.

›  Entretien : couvercle, panier, opercule de mixage, couteau de mixage : lavage à la main ou 
au lave-vaisselle.  
Corps de l’appareil : nettoyer le corps de l’appareil avec un chiffon humide doux. Ne pas 
immerger. 

Robot 4 en 1 
Cuece al vapor, mezcla, descongela, calienta. 
Capacidad XL.
Cocción al vapor rápida en 15 minutos: preserva los sabores y las vitaminas. 
Capacidad de la jarra 1100 ml: para preparar mayores cantidades en un 
momento. 
›  Mezcla de alimentos a medida, para una textura adaptada a la edad del niño.

›  Un solo botón de mando (cocción – mezcla): solución ultra-compacta. 

›  Accesorios: vendido con tapa anti-salpicaduras / filtro para batidos, espátula y folleto de 
recetas.

›  Mantenimiento: tapadera, cesta de cocción, tapa anti-salpicaduras, cuchilla de mezclas: 
lavar a mano o en el lavaplatos.  
Cuerpo del aparato: limpiar con un paño húmedo. No sumergir.

4-In-1 stoomkoker 
Stoomt, mixt, ontdooit en verwarmt.  
XL inhoud. 
Snelle bereidingstijd van 15 minuten: de smaken en de vitamines blijven behouden. 
Kom met een inhoud van 1.100 ml: om in één handomdraai grotere hoeveelheden 
te bereiden

›  Mixen van de etenswaren op maat, voor een op de leeftijd van het kindje aangepaste 
textuur.

›  Unieke bedieningsknop (stomen- mixen): ultra compacte oplossing.

›  Accessoires: geleverd met pureer/smoothie filterdeksel, spatel en kookboekje.

›  Onderhoud: deksel, mandje, pureerdeksel, mengmes: met de hand of in de vaatwasser 
reinigen. Behuizing van het apparaat: de behuizing van het apparaat reinigen met een 
vochtige, zachte doek. Niet onderdompelen. 

4-In-1 food maker 
Steam cooks, blends, defrosts and reheats.  
XL capacity. 
Steam cooks quickly in 15 minutes: preserves flavours  
and vitamins. 
XL bowl capacity  1100 ml: for preparing large quantities in no time.  
›  Manual cyclone-effect blade: for tailored mixing, for adapting the consistency to the 

child’s age.

›  Single control button (cooking – mixing): an ultra-compact solution.

›  Accessories: supplied with blending/smoothie filtre lid, spatula and recipe booklet.

›  Care: cover, basket, lid, knife: wash by hand or dishwasher.  
Body of device: clean with soft damp cloth. Do not immerse. 

Design JM Chaudeurge

SOLO

BABYCOOK® ET ACCESSOIRES  



912461  

3 384349 125615

912561  

912462  

912675 
NEW
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and accessories

BABYCOOK®  
y accesorios

BABYCOOK®  
en accessoiresBABYCOOK® ET ACCESSOIRES  



Robot 4 en 1  
Cuit à la vapeur, mixe,  
décongèle, réchauffe. Contenance XXL.
Cuisson vapeur rapide en 15 minutes : préserve les saveurs et les vitamines.  
Contenance XXL (2200 ml) : pour préparer des quantités plus importantes en 
un tour de main.
›  2 Bols indépendants : pour cuire simultanément 2 préparations et préserver les saveurs 

et odeurs de chacune d’entre elles.

›  Mixage des aliments sur mesure, pour une texture adaptée à l’âge de l’enfant. 

›  Bouton de commande unique (cuisson – mixage) : solution ultra compacte.

›  Accessoires : couvercle mixage / filtre à smoothie, spatule et livret recettes inclus.

›  Entretien : couvercle, panier, opercule de mixage, couteau de mixage : lavage à la main 
ou au lave-vaisselle. Corps de l’appareil : nettoyer le corps de l’appareil avec un chiffon 
humide doux. Ne pas immerger. 

Robot 4 en 1 
Cuece al vapor, mezcla, descongela, calienta. 
Capacidad XXL.
Cocción al vapor rápida en 15 minutos: preserva los sabores y las vitaminas. 
Capacidad de la jarra XXL 2x1100 ml: para preparar mayores cantidades en un 
momento.
›   2 Jarras independientes: para cocer simultáneamente 2 comidas y mantener los sabores 

y olores de dada una. 

›   Mezcla de alimentos a medida, para una textura adaptada a la edad del niño.

›   Un solo botón de mando (cocción – mezcla): solución ultra-compacta. 

›  Accesorios: vendido con tapa anti-salpicaduras / filtro para batidos, espátula y folleto de 
recetas.

›  Mantenimiento: tapadera, cesta de cocción, tapa anti-salpicaduras, cuchilla de mezclas: 
lavar a mano o en el lavaplatos. Cuerpo del aparato: limpiar con un paño húmedo. No 
sumergir.

4-In-1 stoomkoker 
Stoomt, mixt, ontdooit en verwarmt.  
XXL inhoud. 
Snelle bereidingstijd van 15 minuten: de smaken en de vitamines blijven 
behouden. XXL kom met een inhoud van 1.100 ml: om in één handomdraai 
grotere hoeveelheden te bereiden. 
›  2 aparte kommen: om gelijktijdig hartige hapjes aan de ene kant en zoete hapjes aan de 

andere kant, of meerdere maaltijden van tevoren te bereiden. 

›  Mixen van de etenswaren op maat, voor een op de leeftijd van het kindje aangepaste 
textuur.

›  Unieke bedieningsknop (stomen- mixen): ultra compacte oplossing.

›  Accessoires: geleverd met pureer/smoothie filterdeksel, spatel en kookboekje.

›  Onderhoud: deksel, mandje, pureerdeksel, mengmes: met de hand of in de vaatwasser 
reinigen. Behuizing van het apparaat: de behuizing van het apparaat reinigen met een 
vochtige, zachte doek. Niet onderdompelen. 

4-In-1 food maker 
Steam cooks, blends, defrosts and reheats.  
XXL capacity. 
Steam cooks quickly in 15 minutes: preserves flavours  
and vitamins. 
Capacity XXL (2200 ml): for preparing large quantities in no time
›   2 Separate bowls: for preparing 2 dishes, preserving the flavours of each preparation.

›   Tailored mixing, for adapting the consistency to the child’s age.

›   Single control button (cooking – mixing): an ultra-compact solution.

›  Accessories: supplied with blending/smoothie filtre lid, spatula and recipe booklet.

›  Care: cover, basket, lid, knife: wash by hand or dishwasher. Body of device: clean with 
soft damp cloth. Do not immerse. 

Design JM Chaudeurge
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Product: 
2734 gr

379 x 180 x 
240 mm

Packaging: 3450 gr 
417 x 193 x 250 mm x2

4M+

DUO
BABYCOOK® ET ACCESSOIRES  
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912465  

912590  

3 384349 125905

912464  



20BABYCOOK®  
and accessories

BABYCOOK®  
y accesorios

BABYCOOK®  
en accessoires

Design JM Chaudeurge

4M+

ORIGINAL

Robot 4 en 1  
cuit à la vapeur, mixe, décongèle, réchauffe. 
Cuisson vapeur rapide en 15 minutes : préserve les saveurs et les vitamines.  
Mixage par impulsion avec lame effet cyclone : mixage des aliments sur mesure,  
pour une texture adaptée à l’age de l’enfant.

›  Panier de cuisson amovible : possibilité de récupérer l’eau de cuisson riche en vitamines et 
minéraux  pour moduler la texture des préparations.

›  Arrêt automatique en fin de cuisson : cuisson sans surveillance.

›  Doseur d’eau intégré sur le bol : dosage facile des quantités d’eau à transvaser dans la cuve.

›  Spatule : permet de retirer le panier vapeur, de remuer et de verser les aliments dans le bol 
sans se brûler.

›  Accessoires : spatule, couvercle mixage et livret recette inclus.

›  Entretien : couvercle, panier, opercule de mixage, couteau de mixage : lavage à la main ou 
au lave-vaisselle. Corps de l’appareil : nettoyer le corps de l’appareil avec un chiffon humide 
doux. Ne pas immerger. 

Robot 4 en 1 
cuece al vapor, mezcla, descongela, calienta. 
Cocción al vapor rápida en 15 minutos: preserva los sabores y las vitaminas. 
Mezcla por impulso con cuchilla de efecto ciclón: mezcla de alimentos a medida, 
para una textura adaptada a la edad del niño.

›  Recipiente de cocción desmontable : posibilidad de recuperar el agua de cocción rica en 
vitaminas y minerales para modular la textura de los comidas.

›  Parada automática al final de la cocción: para una cocción sin vigilancia.

›  Dosificador de agua marcado en la jarra: fácil dosificación de las cantidades de agua a 
trasvasar al depósito.

›  Espátula: permite retirar la cesta de cocción, remover y echar los alimentos en la jarra sin 
quemarse.

›  Accesorios: vendido con tapa  anti-salpicaduras, espátula y libro de recetas.

›  Mantenimiento: tapadera, cesta de cocción, tapa anti-salpicaduras, cuchilla de mezclas: 
lavar a mano o en el lavaplatos. Cuerpo del aparato: limpiar con un paño húmedo. No 
sumergir.

4-In-1 stoomkoker 
stoomt, mixt, ontdooit en verwarmt. 
Snelle bereidingstijd van 15 minuten: de smaken en de vitamines blijven behouden. 
Mixen per impuls via het mes met cyclooneffect: mixen van de etenswaren op maat, 
voor een op de leeftijd van het kindje aangepaste textuur.

›  Uitneembaar stoommandje: mogelijkheid om het aan vitamines en mineralen rijke 
kookvocht te gebruiken om de textuur van de hapjes aan te passen.

›  Automatische uitschakeling aan het einde van de kooktijd: voor een bereiding zonder 
omkijken.

›  In de kom geïntegreerde maatverdeling: eenvoudige dosering van de in het reservoir aan 
te brengen hoeveelheid water.

›  Spatel: om het stoommandje te verwijderen, te roeren en de etenswaren in de kom over 
te brengen zonder zich te verbranden.

›  Accessoires: geleverd met pureerdeksel, spatel en kookboekje.

›  Onderhoud: deksel, mandje, pureerdeksel, mengmes: met de hand of in de vaatwasser 
reinigen. Behuizing van het apparaat: de behuizing van het apparaat reinigen met een 
vochtige, zachte doek. Niet onderdompelen. 

4-In-1 food maker 
steam cooks, blends, defrosts and reheats. 
Steam cooks quickly in 15 minutes: preserves flavours and vitamins.Bowl capacity 
manual cyclone-effect blade: for tailored mixing, adapting the consistency to the 
child’s age. 

›  Removable steaming basket: possibility of collecting cooking juices rich in vitamins and 
minerals to modulate the texture of the preparation.

›  Automatically switches off when steaming is finished: no monitoring required.

›  Graduated measuring bowl: easy to measure quantity of water to pour into tank.

›  Spatula: practical for lifting steam basket, stirring, and emptying food into the bowl without 
being burnt.

›  Accessories: supplied with blending/smoothie filtre lid, spatula and recipe booklet.

›  Care: cover, basket, lid, knife: wash by hand or dishwasher. Body of device: clean with soft 
damp cloth. Do not immerse. 

912471  

Product: 
1515 gr

270 x 136 x  
210 mm

Packaging: 1980 gr 
275 x 155 x 270 mm x4

BABYCOOK® ET ACCESSOIRES  
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BABYCOOK® BÉABA®

ORIGINAL SOLO DUO NÉO

CARACTÉRISTIQUES PRODUIT / PRODUCT FEATURES

BOL
BOWL

Contenance (ml)
Capacity (ml) 800 1100 2x1100 1250

Matière
Material

Plastique
Plastic

Plastique
Plastic

Plastique
Plastic

Verre
Glass

PANIER
BASKET

Contenance (ml)
Capacity (ml) 600 800 2x800 1000

Matière
Material

Plastique
Plastic

Plastique
Plastic

Plastique
Plastic

Inox
Stainless steel

LAME
BLADE

Type de lame
Type of blade

Simple
Simple

Simple
Simple

Simple
Simple

Double niveau
Double level

CUVE
TANK

Matière
Material

Plastique - Alu
Plastic- aluminium

Inox
Stainless steel

Inox
Stainless steel

Inox
Stainless steel

Accès
Access

Grande ouverture
Wide opening

Étroit
Narrow

Étroit
Narrow

Grande ouverture
Wide opening

AUTRES
OTHERS

Made in France

Garantie 
Guarantee

2 ans
2 years

2 ans
2 years

2 ans
2 years

5 ans*
5 years*

Couleurs  
Colours

SYNTHÈSE / SUMMARY

LES "PLUS"
THE "EXTRAS"

• Robot compact
• Excellent rapport 

qualité / prix

• Compact food maker
• Excellent quality/price 

ratio

• Design et compact
• Ergonomique et simple 

d’utilisation
• Capacité supérieure  

au BABYCOOK® Original

• Well designed and 
compact

• Ergonomic and easy 
to use

• Greater capacity than the 
BABYCOOK® Original

• Cuisson séparée des 
aliments

• Grand volume 
de cuisson

• Ergonomique 
et simple d’utilisation

• Separate cooking of foods
•  Greater cooking volume
•  Ergonomic and easy 

to use

• Design et finition premium
• Matériaux sains et 

durables
• Contenance supérieure
• Mixage ultra performant
• Eco-conçu
• Garantie 5 ans*
• Made in France

• Well designed and 
premium finish

• Healthy and long-lasting 
materials

• Greater capacity
• High performance mixing
• Eco-designed
• 5 year guarantee*
• Made in France

4 PRODUITS
COMPLÉMENTAIRES
4 COMPLEMENTARY 
PRODUCTS

* Pour étendre votre garantie à 5 ans, téléchargez l’application / *To extend your guarantee to 5 years, download the App

LA GAMME BABYCOOK®

THE BABYCOOK® RANGE

BABYCOOK® ET ACCESSOIRES  



PASTA-RICE COOKER 
PANIER DE CUISSON FÉCULENTS  

STARCHY FOOD COOKING BASKET 

BÉABA® NEW

« Je trouve le Pasta-Rice très 
pratique. Il me permet de cuire 
facilement et en petites quantités 
des féculents pour mon enfant »

«I find the Pasta-Rice Cooker 
very practical. Small quantities of 
starchy foods can be easily  
cooked for my child»

Julie 32 ans, maman  
de Théo 12 mois
Julie 32 years old, mother of 
Théo, aged 12 months old



Design JM Chaudeurge

Panier de cuisson féculents   
(riz, pâtes, semoule, blé, lentilles…).
Pour utilisation avec les BABYCOOK®.
›   Contenance idéale pour la cuisson en petites quantités et adapté  

à l’appétit de bébé.
›   Se loge dans le bol du BABYCOOK® : cuisson rapide sans surveillance.
›   Matières plastique (BABYCOOK® Original / Solo / Duo) ou inox (BABYCOOK® NÉO)
›   Entretien : lavage à la main ou lave-vaisselle.

Starchy food cooking basket  
(rice, pasta, semolina, wheat, lentils…).
To use with BABYCOOK®.
› Ideal capacity for cooking small quantities.
›  Fits into BABYCOOK® bowl: for fast unsupervised cooking
›  Material: plastic (Original/Solo/Duo) or stainless steel (Néo)
›  Care: wash by hand or dishwasher.

Recipiente para cocer  
(arroz, pasta, sémola, trigo, lentejas…).
A utilizar con los BABYCOOK®.
›  Capacidad ideal para la cocción de pequeñas cantidades.
›  Colocar en la jarra del BABYCOOK® : cocción rápida sin vigilancia
›  Material : plástico (Original/Solo/Duo) o acero inoxidable (Néo)
›  Mantenimiento: lavado a mano o en el lavavajillas.

Kookmandje voor zetmeelproducten (rijst, pasta, 
griesmeel, tarwe, linzen...).
Voor gebruik met de BABYCOOK®.
›  Ideale capaciteit om in kleine hoeveelheden te koken
›  Past in de kom van de BABYCOOK®: snelle bereiding zonder omkijken
›  Materiaal : plastiek (Original/Solo/Duo) of inox (Néo)
›  Onderhoud: met de hand of in de vaatwasser reinigen.

NEW

7M+

PASTA-RICE COOKER  

1 2 3

912458  

BABYCOOK® ORIGINAL
Product:  

112 gr
125 x 117 x  

92 mm

300
gr Packaging: 160 gr 

120 x 120 x 93 mm x8

1

BABYCOOK® SOLO / DUO

912466  

Packaging: 140 gr 
115 x 115 x 115 mm x8

Product:  
68 gr

120 x 112 x  
110 mm

350
gr

2

BABYCOOK® NÉO
Product:  

220 gr
90 x 180 x  

130 mm

750
gr Packaging: 265 gr 

95 x 185 x 135 mm x6

912682  

3
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PRODUIT ENTRETIEN

Détartrant universel.
›  Elimine le calcaire : assure une meilleure longévité de l’appareil. 
›  Permet l’optimisation des conditions de cuisson. 
›  Haut pouvoir de décomposition des sédiments minéraux : est adapté à tout type de 

dureté d’eau.

Universal descaler.
›  Eliminates limescale: for proper operation and preservation of the appliance. 
›  Optimizes cooking conditions. 
›  High level decomposition of mineral sediments:  adapted to all water hardness.

Descalcificador universal.
›  Elimina la cal: garantiza una mayor longevidad del aparato. 
›  Permite optimizar las condiciones de cocción. 
›  Gran poder de descomposición de sedimentos minerales: se adapta a cualquier tipo de 

dureza de agua.

Universeel ontkalkingsmiddel.
›  Verwijdert kalk: voor een verhoogde levensduur van uw apparaat. 
›  Optimaliseert het bereidingsproces. 
›  Krachtige ontbinding van minerale aanslag:  geschikt voor elke waterhardheid.

Product: 
528 gr

61 x 61 x 
227 mm

Packaging: 554 gr 
66 x 66 x 230 mm x6

500
ml

912109   

BABYCOOK® ET ACCESSOIRES  



DU TEMPS  
POUR VOUS

IL CUIT, MIXE, DÉCONGÈLE,  
ET RÉCHAUFFE

DU GOÛT ET  
DES VITAMINES

CUISSON  
VAPEUR SAINE

DES PETITS  
PLATS VARIÉS

GRAND CHOIX DE RECETTES  
ET DE TEXTURES

Le robot 
qui vous veut 

du bon !

 Faites votre liste de naissance et retrouvez tous les produits BÉABA® sur www.beaba.com

BABYCOOK®



I’M BABY’S  
PERSONAL  
CHEF !

SOFT STEAM  
COOKING

MODULATION COOKING  
WHICH PRESERVES FOOD  
QUALITY AND NUTRIENTS

NOBLE  
MATERIALS

STAINLESS STEEL TANK  
AND BASKET  GLASS BOWL

TAILORED COOKING  
AND MIXING

VERY FLAVOURSOME  
TEXTURES

Create you birth list and discover all the BÉABA® products at www.beaba.com



Livres de recettes illustrés. 
Collection de 4 tomes correspondant aux étapes de la diversification alimentaire 
de l’enfant.
Partenariat avec les Editions Nathan et en collaboration avec la psychologue-
nutritionniste Laurence Haurat.
›   Recettes classées par saison avec des conseils nutritionnels adaptés.
›   Illustrations mettant en scène les fruits et les légumes que l’enfant découvre lors de la 

diversification alimentaire. 
›   Eléments à toucher, fenêtre à soulever :  permet l’éveil des sens de bébé.

Libros de recetas ilustrados.   
Colección de 4 tomos correspondientes a las etapas de la  diversificación 
alimentaria del niño.
Asociación con Editions Nathan en colaboración con la psicóloga-nutricionista 
Laurence Haurat.
›   Recetas clasificadas por temporada con consejos nutricionales adaptados.
›   Ilustraciones de las frutas y verduras que el niño va descubriendo durante la diversificación 

alimentaria. 
›   Elementos para tocar, ventanas para levantar:  permite despertar los sentidos del bebé.

 Illustrated recipe books 
A 4-volume collection coinciding with each stage for introducing nutritional 
variety for children.
Partnership with “Editions Nathan” and with the collaboration of the nutritional-
psychologist, Laurence Haurat.
›   Recipes categorised by season with suitable nutritional advice.
›   Illustrations showing fruits and vegetables that the child will discover when introducing 

variety. 
›   Elements to touch, windows to lift:  awakening baby’s senses. 

Geïllustreerde kookboeken.  
Collectie van 4 delen die overeenkomen met de diverse stappen van de eerste 
hapjes en de eerste peutermaaltijden.
Gezamenlijke uitgave met Editions Nathan in samenwerking met de psycholoog-
voedingsdeskundige Laurence Haurat.
›   Recepten ingedeeld naar seizoen met nuttige voedingsadviezen.
›   Afbeeldingen van de groenten en het fruit die het kindje tijdens de eerste hapjes kan 

ontdekken. 
›   Aan te raken elementen, te openen vensters: stimuleert de zintuigen van het kindje.

MES P’TITES RECETTES 
Product: 310 gr 
160 x 30 x 160 mm x6

912555 FR 4-M+ 912557 FR 9-M+912556 FR 7-M+ 912558 FR 13-M+

French only
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 ƽ Age

 ƽ Temps de  
préparation / cuisson

 ƽ Etape recette

 ƽ Information  
sur l’ingrédient

 ƽ Information saison

BABYCOOK® ET ACCESSOIRES  



DUCASSE® EDITION
BÉABA® NEW

Indication  
de l’âge

Indication  
of age

Des recettes  
par saison

Recipe  
by season

Des astuces  
du chef

Chef’s tip

« Un livre écrit par des 
professionnels du goût et  
de la nutrition pour les bébés  
et les enfants. »

« A book written by taste  
and nutrition professionals  
for babies and children. »

Marie Colombet, 
chef de produit repas 
chez BÉABA®
Marie Colombet,  
BÉABA® mealtime  
product manager

Laurence Haurat
Nutritionniste  

Nutritionist

Christophe Saintagne
Chef
Chef

80 RECETTES ADAPTÉES AUX BÉBÉS DE 4 À 24 MOIS
80 RECIPES ADAPTED FOR BABIES FROM 4 TO 24 MONTHS OF AGE
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NEW

912697 FR 912698 GB

Livre avec 80 recettes adaptées aux bébés  
de 4 à 24 mois
Des recettes simples et créatives proposées par des «Parents-chef» Christophe 
Saintagne et Laura Portelli. 
Un accompagnement nutritionnel complet proposé par Laurence Haurat, 
psychologue et nutritionniste
›   Recettes classées par saison et par âge 
›   Une illustration gourmande proposée pour chaque recette 
›   Un tableau avec l’age d’introduction des différents aliments
Crédits : Christophe Saintagne, Laura Portelli et Laurence Haurat

Libro con 80 recetas adaptadas a los bebés  
de 4 a 24 meses
Recetas sencillas y creativas propuestas por  «Parents-chef» Christophe Saintagne 
y Laura Portelli. 
Un acompañamiento nutricional completo propuesto por Laurence Haurat, 
psicóloga y nutricionista.  
›  Recetas clasificadas porr temporadas y años
›  Una ilustración golosa propuestas para cada receta
›  Un cuadro con la edad de introducción de los diferentes alimentos 
Créditos : Christophe Saintagne, Laura Portelli et Laurence Haurat

Book with 80 recipes adapted for babies  
from 4 to 24 months of age
Simple and creative recipes proposed by «Parent-chefs» Christophe Saintagne and 
Laura Portelli. 
A comprehensive nutritional framework proposed by Laurence Haurat, 
psychologist and nutritionist
›  Recipes classified by season and by age
›  A gourmet illustration for each recipe
›  A table with the introduction age of different foods
Credits : Christophe Saintagne, Laura Portelli et Laurence Haurat

Boek met 80 recepten voor baby’s  
van 4 tot 24 maanden
Eenvoudige en creatieve recepten voorgesteld door «Ouders-Chef» Christophe 
Saintagne en Laura Portelli. 
Een complete nutritionele ondersteuning voorgesteld door Laurence Haurat, 
psycholoog en voedingsdeskundige
› Recepten gerangschikt per seizoen en per leeftijd
› Een gastronomische illustratie voor ieder recept
› Een tabel waarop verschillende voedingsmiddelen per leeftijd worden geïntroduceerd
Eer : Christophe Saintagne, Laura Portelli en Laurence Haurat.

BÉABA® - MES PREMIERS REPAS AVEC BABYCOOK®

Product: 745 gr 
170 x 240 x 15 mm x10

BABYCOOK® ET ACCESSOIRES  

*Also available in English 



PORTIONS 
VERRE

POTS DE CONSERVATION EN VERRE DE QUALITÉ SUPÉRIEURE
CONSERVATION JARS IN SUPERIOR QUALITY GLASS

Couvercle souple 
Permet une ouverture et 

fermeture facile

Soft lid 
For easy opening and 

closing

Graduation 
Indispensable pour 
préparer les bonnes 

portions

Graduation 
Essential when preparing 

the correct portions

BÉABA® NEW

Sain 
Le verre permet  

une alimentation saine.
Peut être réchauffé  

au micro-onde

Healthy 
Glass ensures healthy 

food. Can be reheated in 
a micro-wave oven

« Le plus important pour mon 
enfant, c’est de lui donner des 
petits plats sains. Avec les portions 
verre, je prépare à l’avance les 
repas d’Oscar au BABYCOOK®  
et les rechauffe ensuite. »

« Giving healthy food to my child 
is of the utmost importance. With 
the glass portions, Oscar’s meals 
are prepared in advance in the 
BABYCOOK®, and then reheated. »

Malo 28 ans, papa d’Oscar  
18 mois
Malo, 28 years old, father of 
Oscar 18 months old
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150
ml

250
ml

400
ml x6

4M+

NEW

Pots de conservation en verre de qualité supérieure. 
Verre extra-résistant : ne s’altère pas avec le temps (pas de coloration, pas de 
déformation…).  
Résiste à la chaleur et aux chocs thermiques (chauffe, congélation, stérilisation…). 
›   Couvercle souple facile à clipper : fermeture hermétique pour préserver les saveurs et 

arômes. 
›   Graduation visible en ml/oz : témoin de dosage. 
›   Entretien : lavage à la main ou lave-vaisselle.

Potitos de conservación de cristal de calidad superior. 
Cristal extra-resistente: no se altera con el tiempo (no se decolora, no se 
deforma…).  
Resiste el calor y los choques térmicos (calentamiento, congelación, 
esterilización…). 
›   Tapa flexible fácil de sujetar: cierre hermético para preservar los sabores y aromas. 
›   Graduación visible en ml/oz  indicador de dosis.  
›   Limpieza: lavar a mano o en el lavavajillas.

Conservation jars in superior quality glass. 
Highly resistant glass: does not degrade with time (no staining,  
no distortion…).  
Heat and thermal shock resistant (heat, freeze, sterilize…). 
›   Supple lid, easy to clip on: airtight closure to preserve flavours and aromas.
›   Visible graduation in ml/oz: measuring scale. 
›   Care: wash by hand or dishwasher.

Bewaarpotjes van hoogwaardig glas. 
Ultrabestendig glas: slijtbestendig (geen verkleuring of vervorming...)  
Bestand tegen hitte en warmteverschillen (opwarmen, invriezen, steriliseren...) 
›   Eenvoudig vast te klemmen deksel van soepel materiaal: hermetische deksel om de 

smaken en de geuren te bewaren. 
›   Zichtbare maatverdeling in ml/oz: doseerindicatie.  
›   Onderhoud: met de hand of in de vaatwasser reinigen.

PORTIONS VERRE

BABYCOOK® ET ACCESSOIRES  

150 ml 250 ml 400 ml



Product: 
200 gr

93 x 93 x  
72 mm

Product:  
252 gr

93 x93 x  
100 mm

Product:  
265 gr

136 x 86 x  
105 mm

912649  

3 384349 126490

912650  

3 384349 126506

x6

x6

x6

912551   912652  

3 384349 126520

912653  

3 384349 126537

912550  
NEW

NEW

912651  

3 384349 126513

NEW NEW

NEW

32BABYCOOK®  
and accessories

BABYCOOK®  
y accesorios

BABYCOOK®  
en accessoires

150
ml

250
ml

400
ml

PORTIONS VERRE 150ML

PORTIONS VERRE 250ML

PORTIONS VERRE 400ML

912693  912694  

NEW

BABYCOOK® ET ACCESSOIRES  



LE
 R

EP
A

S 
/ M

EA
LT

IM
E 

/ L
A 

CO
M

ID
A 

/ D
E 

M
AA

LT
IJ

D

33BABYCOOK®  
and accessories

BABYCOOK®  
y accesorios

BABYCOOK®  
en accessoires

150
ml

150
ml

COFFRET DE 2 PORTIONS VERRE

COFFRET DE 3 PORTIONS VERRE

Coffret 2 pots de conservation en verre de qualité 
supérieure. 
Set de 2 potitos de conservación de cristal de calidad 
superior. 

Set of 2 conservation jars in superior quality glass. 

Set met 2 bewaarpotjes van hoogwaardig glas. 

Coffret 3 pots de conservation en verre de qualité 
supérieure. 
Set de 3 potitos de conservación de cristal de calidad 
superior. 

Set of 3 conservation jars in superior quality glass. 

Set met 3 bewaarpotjes van hoogwaardig glas. 

250
ml

250
ml

400
ml

Packaging: 481 gr 
178 x 90 x 100 mm x4

Packaging: 745 gr 
178 x 90 mm x 165 mm x4

912696    

912552    912695   912654   

NEWNEW

NEW

BABYCOOK® ET ACCESSOIRES  



34BABYCOOK®  
and accessories

BABYCOOK®  
y accesorios

BABYCOOK®  
en accessoires

4M+

120
ml

240
ml

420
ml x6

Pots de conservation.
De qualité premium : propriétés anti-coloration, indéformable.  
Fonction gigogne : gain de place.
›   Fermeture hermétique : préservation des saveurs et senteurs. 
›   Graduation en ml : témoin de dosage.
›   Zone de marquage sur le couvercle : permet d’identifier la préparation à l’aide d’un 

marqueur effaçable (non inclus).
›   Matière en copolyester : utilisable directement dans les bols de tous les BABYCOOK®.Pour 

la décongélation et le réchauffage.
›   Entretien : lavage à la main ou lave-vaisselle.

Potitos de conservación.
De calidad premium: propriedades anti-coloración, no deformable. Función 
encajable: ahorro de espacio.
›   Cierre hermético: conservación de sabores y olores. 
›   Graduación en ml: dosificador. 
›   Zona de marcación en la tapa: permite identificar la comida con un rotulador (no incluido). 
›   Material de copolíester: utilizable directamente en los recipientes de todos los 

BABYCOOK® para descongelar y calentar.
›   Mantenimiento: lavado a mano o en el lavavajillas.

Bewaarpotjes.
Hoogwaardige kwaliteit: antiverkleuring, onvervormbaar.  
Potjes passen in elkaar: ruimtewinst.
›   Hermetische afsluiting: behoud van smaken en geuren. 
›   Maatverdeling in ml: doseerindicatie. 
›   Schrijfruimte op de deksel: maakt het mogelijk de etenswaren te identificeren met behulp 

van een uitwisbare merkstift (niet inbegrepen). 
›   Vervaardigd van copolyester: direct te gebruiken in de kommen van alle BABYCOOK® 

modellen voor het ontdooien en het opwarmen.
›   Onderhoud: met de hand of in de vaatwasser reinigen.

Conservation jars.
Premium quality: does not discolour or lose its shape.  
Stackable: saves space.
›   Airtight seal: preserving flavours and smells. 
›   Graduated in ml: dosage scale. 
›   Space for noting the contents: to identify the content with an erasable pen (not supplied). 
›   In copolyester: for use directly in the BABYCOOK® bowl for defrosting and reheating.
›   Care: wash by hand or dishwasher.

PORTIONS

BABYCOOK® ET ACCESSOIRES  

BABY  
120 ml

MAXI 
240 ml

MAXI+ 
420 ml
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35BABYCOOK®  
and accessories

BABYCOOK®  
y accesorios

BABYCOOK®  
en accessoiresBABYCOOK® ET ACCESSOIRES  

912538  912539  912540  

912535  912537  912536  

Product:  
51 gr

62 x 62 x  
81 mm

Product:  
78 gr

85 x 85 x  
91 mm

x6

x6

120
ml

240
ml

BABY

MAXI

912705   912707   912706  

912708   912709  912710   

NEW NEW NEW

NEW NEW NEW



36BABYCOOK®  
and accessories

BABYCOOK®  
y accesorios

BABYCOOK®  
en accessoiresBABYCOOK® ET ACCESSOIRES  

912541  

912711   

912542  

912712  

912543  

912713   

Product:  
110 gr

102 x 102 x  
101 mm

x6
420
ml

MAXI + 

120
ml

240
ml

420
ml

912476        

Packaging: 295 gr 
105 x 105 x 220 mm x4

COFFRET DE 3 PORTIONS

NEW NEW NEW
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37BABYCOOK®  
and accessories

BABYCOOK®  
y accesorios

BABYCOOK®  
en accessoiresBABYCOOK® ET ACCESSOIRES  

912714    

912715     

Packaging: 200 gr 
170 x 85 x 90 mm x4

SET DE 2 MAXI PORTIONS
240
ml2x

NEW

NEW

Packaging: 200 gr 
170 x 85 x 90 mm x4

SET DE 2 MAXI PORTIONS
240
ml2x



PORTIONS  
CLIP

POTS ET COUVERCLES EMPILABLES
STACKABLE JARS AND LIDS

BÉABA® NEW

« Les portions clips sont très 
pratiques. Je prépare des petits 
pots de fruits et de légumes pour 
mes petits enfants à l’avance et les 
congèle. 
Et ça prend peu de place, elles 
s’empilent ! Et j’écris le prénom de 
mes petits enfants.»

« The conservation clip portions 
are very practical. I prepare small 
jars of fruits and vegetables in 
advance for my grandchildren and 
freeze them. 
And they don’t take up much 
space as they are stackable! I write 
the names of my grandchildren on 
them.»

Carmen 65 ans, grand-mère  
de 6 petits enfants
Carmen, 65 years old 
and grandmother to 6 
grandchildren

Fermeture 
Hermétique 

Préserve les saveurs 

Airtight lid 
Preserves flavours 

Forme 
ingénieuse 

S’empilent pour 
prendre le 

 minimum de place  

Ingenious shape 
Stackable for  

maximum 
storage 

Graduations 
en ml /oz et zone 

de marquage 
Permet de préparer avec 
précision les petits pots

Graduation in ml / oz 
and writing space 
Precise preparation  

of small jars 
possible
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39BABYCOOK®  
and accessories

BABYCOOK®  
y accesorios

BABYCOOK®  
en accessoires

2x60
ml

6x200
ml

4x120
ml x6

4M+

Pots de conservation.
Facilité de rangement : pots empilables et clipsables latéralement. Pots et 
couvercles empilables : gain de place.
›   Fermeture hermétique : préservation des saveurs et senteurs. 
›   Graduation en ml et oz : témoin de dosage.
›   Zone de marquage sur le pot : permet d’identifier la préparation à l’aide d’un marqueur 

effaçable (non inclus).
›   Matière en polypropylène : utilisable pour la décongélation et le réchauffage directement 

dans les bols de tous les BABYCOOK®.
›   Entretien : lavage à la main ou lave-vaisselle.

Potitos de conservación.
Fácil de guardar: sistema de tapaderas con clip lateral y en la parte superior. 
Tarritos y tapaderas apilables: ahorro de espacio. 
›   Cierre hermético: conservación de sabores y olores. 
›   Graduación en ml y oz: dosificador. 
›   Zona de marcación en la tapa: permite identificar la comida con un rotulador (no incluido). 
›   Material de polipropileno: utilizable para descongelar y calentar directamente en los 

recipientes de todos los BABYCOOK®. 
›   Mantenimiento: lavado a mano o en el lavavajillas.

Bewaarpotjes.
Eenvoudig op te bergen: systeem met op de zij- en bovenkant te klemmen 
clipdeksels.  
Stapelbare potjes en deksels: ruimtewinst. 
›   Hermetische afsluiting: behoud van smaken en geuren. 
›   Maatverdeling in ml en oz: doseerindicatie. 
›   Schrijfruimte op het potje: maakt het mogelijk de etenswaren te identificeren met behulp 

van een uitwisbare merkstift (niet inbegrepen). 
›   Polypropyleen materiaal: te gebruiken voor het direct ontdooien en opwarmen in de 

kommen van alle BABYCOOK® modellen. 
›   Onderhoud: met de hand of in de vaatwasser reinigen.

Conservation jars.
Easy storage: clipable lid system on sides and on top.  
Stackable jars and lids: saving space. 
›   Airtight lid: to preserve flavours and aromas. 
›   Graduation in ml and oz: dosage scale. 
›   Space for noting the contents: to identify the content with an erasable pen (not supplied). 
›   In polypropylene: for use in the freezer, for reheating in all BABYCOOK®. 
›   Care: wash by hand or dishwasher.

PORTIONS CLIP

BABYCOOK® ET ACCESSOIRES  

60 ml 120 ml 200 ml



40BABYCOOK®  
and accessories

BABYCOOK®  
y accesorios

BABYCOOK®  
en accessoires

LOT DE 6 PORTIONS CLIP 1ER ÂGE 60 ET 120 ML

LOT DE 6 PORTIONS CLIP 2ÈME ÂGE 200 ML

PACK PREMIER REPAS

912481   

912482   

Product:  
27 gr

87 x 87 x  
50 mm

Product:  
30 gr

87 x 87 x  
74 mm

2x60
ml

4x120
ml

Packaging: 215 gr 
201 x 88 x 220 mm x6

Packaging: 248 gr 
201 x 88 x 225 mm x6

Product:  
35 gr

87 x 87 x  
94 mm

6x200
ml

913441   

912596   

912597   

Product:  
435 gr

2x60
ml

6x200
ml

4x120
ml x 2

BABYCOOK® ET ACCESSOIRES  

Packaging: 510 gr 
240 x 80 x 170 mm x6

NEW



MULTIPORTIONS  6 X 150 ML
Product: 

170 gr
198 x 191 x 

51 mm

Product: 
250 gr

233 x 225 x  
63 mm

6x90
ml

6x150
ml

MULTIPORTIONS  6 X 90 ML

41BABYCOOK®  
and accessories

BABYCOOK®  
y accesorios

BABYCOOK®  
en accessoires

912456  912493  

912494  912454  912559  912560  

912615  

3 384349 126155

912595  

3 384349 125950

Moule de congélation.
›   Solution gain de temps : préparation de 6 portions en une seule fois. 
›   Permet de décongeler la quantité de nourriture adaptée en fonction de l’âge et de l’appétit 

de bébé.
›  Résistance thermique extrême : min -55°c / -67°f et max 210°c / 4 (four et micro-onde).
›  Silicone de qualité premium : forte résistance au déchirement et à l’usure.
›  6 alvéoles indépendantes : permet de stocker des recettes aux goûts différents.
›  Silicone souple et préformé : pour un démoulage facilité.
›  Couvercle hermétique : pour préserver les saveurs et les arômes.
›  Design ergonomique, structure renforcée et rigide : bon maintien et stabilité du moule lors 

de la prise  en main.
›  Evolutif : s’utilise aussi comme moule à mignardises.
›  Entretien : lavage à la main ou lave-vaisselle.

Molde de congelación.
›  Solución ahorro de tiempo: preparación de 6 porciones de una sola vez.
›  Permite descongelar la cantidad de comida deseada en función de la edad y el apetito del 

bebé.
›  Alta resistencia térmica: mín -55°c / -67°f y máx 210°c / 410°f.
›  Silicona de calidad premium: muy resistente al desgarro y al desgaste. 
›6 alveolos independientes : permite guardar diferentes recetas de distinto sabor 
›  Silicona flexible y preformada: para facilitar el desmoldeado. 
›  Tapadera hermética: para conservar sabores y olores.
›  Diseño ergonómico, estructura reforzada y rígida: buen mantenimiento y estabilidad del 

molde al cogerlo. 
›  Evolutivo: se utiliza también como molde para dulces. 
›  Mantenimiento: lavado a mano o en el lavavajillas.

Freezing mould.
›  Saving time: preparing 6 compartments in one batch. 
›  Defrost the amount of food needed according to baby’s age and appetite.
›  Withstands extreme temperatures: from -55°c / -67°f to 210°c / 410°f.  

(microwave and oven).
›  Premium quality silicone: high wear and tear resistance. 
›  6 individual compartments: to stock different tasting recipes at the same time. 
›  Supple preshaped silicone: for easy turning out. 
›  Airtight lid: to preserve flavours and aromas.
›  Ergonomic design, reinfored and rigid shape: maintains shape and is stable  

when lifted. 
›    Evolutive: can also be used as a mini cake mould. 
›  Care: wash by hand or dishwasher.

Invriesvorm.
›  Tijdwinst: bereiding van 6 porties in één keer. 
›  Maakt het mogelijk om de gewenste hoeveelheid te ontdooien naargelang de leeftijd en 

de trek van het kindje.
›  Hoge thermische weerstand: min. -55°C / -67°f en max. 210°C / 410°f.
›  Hoogwaardige siliconen: hoge scheur- en slijtweerstand. 
›  6 aparte vakjes: maakt het mogelijk tegelijkertijd verschillende recepten te bereiden. 
›  Soepele en voorgevormde siliconen om de voeding eenvoudig uit de vorm te drukken. 
›  Hermetische deksel: om de smaken en de geuren te bewaren.
›  Ergonomisch ontwerp, versterkte en stijve structuur: goed behoud en stabiliteit bij het 

vastpakken van de vorm. 
›  Multifunctioneel: de multi-portions kunnen tevens gebruikt worden als taartvorm. 
›  Onderhoud: met de hand of in de vaatwasser reinigen.

Packaging: 184 gr 
198 x 53 x 222 mm x6 Packaging: 286 gr 

233 x 65 x 265 mm x6

4M+

NEW NEW

BABYCOOK® ET ACCESSOIRES  



BABYSQUEEZ’
LE REPAS À EMPORTER PARTOUT

THE MEAL TO TAKE AWAY 

«Le BabySqueez’ permet 
de déguster, dès 6 mois les 
préparations maison (compotes, 
purées, yaourts etc) de manière 
ludique, facile, propre et 
écologique.»

«Home-made food (fruit and 
vegetable purees, yogurts etc.) 
can be enjoyed as from 6 months 
of age in a fun, easy and clean 
way...»

Large goulot 
Remplissage  

et nettoyage facile.

Wide neck 
 Filling and  

easy cleaning.

Base stable  
Permet de tenir 

debout.

Stable base  
Remains upright.

Deux embouts 
› 1 tétine 1er âge silicone 

(6-12 mois) 
› 1 tétine 2e âge rigide  

(12 mois+)

Two tips 
› 1st age silicone nipple 

(6-12 months)
› 1 rigid 2nd age nipple 

(12 months +)

Justine, maman de Lisa 6 mois
Justine, mom of  
6-month-old Lisa

BÉABA® NEW



912620  912622  912621  912623  

4M+6M+

Gourde bébé souple à remplir
›  Vendue avec 2 embouts : une tétine 1er âge silicone (6 – 12 mois) et un embout 2e âge 

rigide (12 mois+).
›  Large goulot : remplissage et nettoyage facile.
›  Base stable, permet de tenir debout.
›  Entretien : lavage à l’eau savonneuse et goupillon ou lave-vaisselle.

Soft refillable pouch for baby
›  Sold with 2 spouts: a supple 1st age spout (6-12 months) and a rigid 2nd age spout (12 

months and over)
›  Wide opening to easily fi ll and clean
›  Stable base: flask remains upright
›  Care: wash in soapy water with a bottle brush or in a dishwasher

Cantimplora flexible para rellenar
›  Incluye 2 boquillas: una tetina 1era edad silicona (6-12 meses) y una boquilla 2da edad 

rígida (12 meses+)
›  Cuello ancho: relleno y lavado facilitados.
›  Base estable: permite que se mantenga de pie
›  Mantenimiento: lavar con agua jabonosa y cepillo de biberones o lava-vajillas.

Herbruikbaar knijpflesje voor hapjes
›  Verkocht met 2 dopjes: een siliconen speen voor de 1ste leeftijd (6-12 maanden) en een 

vastere dop voor de 2de leeftijd (12 maanden+)
›  Brede opening: eenvoudig te vullen en gemakkelijke reiniging
›  Stabiele basis zodat knijpflesje kan blijven rechtstaan
›  Onderhoud : reinigen met zeepsop en flessenborstel of in de vaatwasser.

Portion de conservation silicone
›  Couvercle hermétique, la gourde devient une portion pour conserver les préparations au 

réfrigérateur ou au congélateur.
›  Remplacer le couvercle par l’embout lorsque bébé souhaite déguster son repas ou son 

goûter.
›  Entretien : lavage à l’eau savonneuse et goupillon ou lave-vaisselle.

Silicone conservation container.
›  Thanks to its airtight lid, the pouch becomes a food conservation container for the 

refrigerator or the freezer.
›  Simply replace the lid with the spout when baby is ready for his meal.
›  Care: wash in soapy water with a bottle brush or in a dishwasher

Portion de conservación silicona
›  Gracias a su tapa hermética la cantimplora se convierte en portion para conservar  

las preparaciones en la nevera o congelador.
›  Basta con sustituir la tapa por la boquilla cuando al bebé le apetece saborear su comida  

o merienda.
›  Mantenimiento: lavar con agua jabonosa y cepillo de biberones o lava-vajillas.

Portie voor bewaring siliconen
›  Dankzij het hermetische deksel wordt het knijpflesje een portie om de bereidingen in de 

koelkast of in de vriezer te bewaren.
›  Vervang simpelweg het deksel door het mondstuk wanneer de baby van zijn maaltijd of 

tussendoortje wil genieten.
›  Onderhoud : reinigen met zeepsop en flessenborstel of in de vaatwasser.

BABYSQUEEZ’ SQUEEZ’PORTION
Product: 

63 gr
76 x 70  

x 115 mm

Product: 
50 gr

76 x 70  
x 104 mm

180
ml

180
mlPackaging: 90 gr  

230 x 100 x 70 mm x6 Packaging: 70 gr  
230 x 100 x 75 mm x6
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43BABYCOOK®  
and accessories

BABYCOOK®  
y accesorios

BABYCOOK®  
en accessoires

NEWNEW

BABYCOOK® ET ACCESSOIRES  



912625  912624  

Lot de BabySqueez’ & Squeez’Portion
Lote de BabySqueez´& Squeez´Portion

BabySqueez’ & Squeez’Portion set 
Set van BabySqueez’ & Squeez’Portie

LOT BABYSQUEEZ’ & SQUEEZ’PORTION
2x180

ml Packaging: 150 gr  
230 x 200 x 75 mm x4

4M+

44BABYCOOK®  
and accessories

BABYCOOK®  
y accesorios

BABYCOOK®  
en accessoires

MIAM !
YUMMY!

BABYCOOK® ET ACCESSOIRES  

NEWNEW



SILICONE
ADDICT



POCHETTE  
REPAS

PERMET DE CONSERVER LE REPAS DE BÉBÉ AU CHAUD COMME AU FROID. 
KEEPING BABY’S MEAL WARM OR COLD. 

BÉABA® NEW

« Ludo adore être dehors en 
hiver comme en été. Du coup, 
j’ai toujours la pochette repas 
avec nous. Elle est grande et  très 
pratique.»

« Ludo loves spending time 
outside be it summer or winter. 
So I always have a meal pouch 
with us. It is big and extremely 
practical.»

Carina,  maman de Ludo 2 ans
Carina, mother of Ludo  
2 years old

Isotherme 
Pour conserver chaud 

ou froid suivant les 
besoins

Isothermal 
To keep baby’s meals 

warm or cold

Grande capacité 
Pour biberons et petits 

plats

Large capacity 
For bottles and small 

dishes

Entretien facile 
Grâce à son tissu 

imperméable et anti-tâche

Easy to clean 
Thanks to its waterproof 

and stain-proof fabric



912491      940240      

940241      940242      

POCHETTE REPAS ISOTHERME

Permet de conserver le repas de bébé  
au chaud comme au froid. 
›   Poignée de transport : facilite le transport.
›   Hauteur de 22 cm : compatible avec la plupart des biberons du marché.
›   Grande capacité : permet de transporter un repas complet.
›   Matière souple : gain de place. Peut se plier quand elle est vide.
›   Tissu imperméable et antitâche.
›   Entretien : nettoyage avec une éponge humide.

Permite conservar la comida del bebé  
tanto caliente como fría.
›   Asa de transporte: fácil de transportar. 
›   22 Cm de altura: compatible con la mayoría de biberones que hay en el mercado.
›   Gran capacidad: permite transportar una comida completa.
›   Material flexible: ahorra espacio al poder doblarse cuando está vacío.
›   Tela impermeable y antimanchas.
›  Mantenimiento: limpiar con una esponja humedecida.

Om de maaltijd van de baby  
warm of koud te houden.  
›   Transporthandvat: eenvoudig te dragen.
›   Hoogte 22 cm: geschikt voor de meeste op de markt verkrijgbare zuigflessen.
›   Grote inhoud: om een hele maaltijd mee te nemen.
›   Soepele stof: ruimtewinst daar het lege tasje opgevouwen kan worden.
›   Waterafstotende en vuilafstotende stof.
›   Onderhoud: reinigen met water en een spons.

Keeping baby’s meal warm or cold. 
›   Carrying handle: easy to carry. 
› Height 22 cm: compatible with most bottles on the market.
›   Large capacity: for transporting a whole meal.
›   Supple material: saves spaces, can be folded when empty.
›   Waterproof and stainproof fabric.
›   Care: clean with damp sponge.

0M+

Product: 
102 gr

151 x 135 x  
233 mm

47BABYCOOK®  
and accessories

BABYCOOK®  
y accesorios

BABYCOOK®  
en accessoires

Packaging: 110 gr 
151 x 40 x 233 mm x6

NEW NEW

NEW

BABYCOOK® ET ACCESSOIRES  
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Design JM Chaudeurge

CUILLÈRE SILICONE  
1ER ÂGE

LOT DE CUILLÈRE 
SILICONE 1ER ÂGE

913380  913381  

913413 913414 

Cuillère ergonomique d’apprentissage 1er âge.
Embout silicone ultra souple : spécialement conçu pour la transition tétine/cuillère.  
Longueur du manche adaptée à tous les types de pots.
›  Manche  long et ergonomique : conçu pour une main d’adulte.
›  Embout et enveloppe intégrale en silicone : nettoyage facilité.
›  Cuillère souple : aucun risque de blessure des gencives.
›  Entretien : lavage à la main ou lave-vaisselle.

Ergonomic 1st age spoon.
Ultra supple silicone tip: especially designed for the transition from teat to spoon.  
Handle length suitable for all types of jars. 
›  Long ergonomic handle: designed for adult hands.
›  Tip and covering in silicone: for easy cleaning. 
›  Soft spoon: no risk of harming gums. 
›  Care: wash by hand or diswasher.

Cuchara ergonómica de aprendizaje 1era edad.
Émbolo de silicona ultra flexible especialmente concebido para pasar de la tetina 
a la cuchara.  
Longitud del mango adaptado a todo tipo de tarritos. 
›  Mango largo y ergonómico: concebido para una mano de adulto.
›  Émbolo y cubierta integral de silicona: fácil de limpiar. 
›  Cuchara flexible: sin riesgo de dañar las encías. 
›  Mantenimiento: lavado a mano o en el lavavajillas.

Ergonomische lepel voor de 1ste hapjes.

Ultra soepel siliconen uiteinde: speciaal ontwikkeld voor het overstappen van de 
speen op een lepel.  
Lengte van de steel geschikt voor alle type potjes. 
›  Lange en ergonomische steel: ontworpen voor handen van volwassenen.
›  Uiteinde en volledige bekleding van siliconen: eenvoudig te reinigen. 
›  Soepele lepel: geen risico op verwonding van het tandvlees. 
›  Onderhoud: met de hand of in de vaatwasser reinigen.

Lot de 4 cuillères ergonomiques d’apprentissage  
1er âge.

Set of 4 ergonomic 1st age spoons.

Lote de 4 cucharas ergonómicas de aprendizaje  
1era edad.

Set van 4 ergonomische lepels voor de 1ste hapjes.

Product:  
25 gr

167 x 25 x  
10 mm

Packaging: 38 gr 
70 x 20 x 237 mm x8 Packaging: 121 gr 

121 x 125 x 288 mm x6

4M+ 4M+
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CUILLÈRE SILICONE  
2ÈME ÂGE

LOT DE CUILLÈRE 
SILICONE 2ÈME ÂGE

Cuillère d’apprentissage 2ème âge soft. 
Pour que bébé apprenne à manger comme un grand.
›  Manche de la cuillère conçu pour une main d’enfant.
›  Forme du cuilleron (partie creuse) adaptée à la bouche de l’enfant.
›  Repose cuillère pour éviter le contact des aliments avec la table  

et assurer propreté et hygiène.
›  Entretien : lavage à la main ou lave-vaisselle.

Soft 2nd age training spoon.
For learning to eat like a grown-up.
›  Spoon handle designed for a child’s hand.
›  Shape of spoon’s bowl adapted to a child’s mouth.
›  Spoon support to avoid the spoon touching the table for more cleanliness and hygiene.
›  Care: wash by hand or diswasher.

Cuchara de aprendizaje 2da edad soft
Para que el bebé aprenda a comer como los mayores.
›  Mango de cuchara diseñado para la mano de un niño.
›  Forma de la cuchara (parte cóncava) adaptada a la boca del niño.
›  Reposa cuchara para evitar el contacto de los alimentos con la mesa y asegurar limpieza  

e higiene.  
›  Mantenimiento: lavado a mano o en el lavavajillas.

Oefenlepel 2de leeftijd soft
Voor uw baby die zoals een grote leert te eten.
›  De steel van de lepel is ontworpen voor de hand van een kind.
›  Vorm van de lepel (holle gedeelte) is aangepast aan de mond van het kind.
›  Lepelvoetstukje om te voorkomen dat het voedsel in contact komt met de tafel en zorgt 

voor netheid en hygiëne.
›  Onderhoud: met de hand of in de vaatwasser reinigen.

Lot de 4 cuillères ergonomiques d’apprentissage  
2ème âge.

Set of 4 2nd age silicone spoons.

Lote de 4 cucharas 2da edad silicona.

Set van 4 siliconen lepels 2de leeftijd.

Product:  
15 gr

130 x 30 x  
12 mm

Packaging: 30 gr 
70 x 20 x 237 mm x6 Packaging: 94 gr 

120 x 35 x 235 mm x6

913426  

3 384349 134266

913425  

3 384349 134259

913427 

3 384349 134273

NEW NEW
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Cuillère et fourchette d’apprentissage 2ème âge. 
Forme ergonomique : prise en main facile pour bébé. Adaptée aux droitiers et aux 
gauchers.
› Formes arrondies : pas de risques de blessure des gencives.
› Forme bombée : repose sur l’assiette sans glisser.
› Boîtier de transport : protection et hygiène lors des déplacements.  
› Entretien : lavage à la main ou lave-vaisselle.

2nd age training fork and spoon. 
Ergonomic shape: easy for baby to grasp. Suitable for left-handed and right-
handed use.
› Rounded shape: no risk of harming gums. 
› Convex shape: rests on plate without sliding. 
› Storage/transport case: protection and hygiene when travelling.
› Care: wash by hand or diswasher.

Cuchara y tenedor de aprendizaje para niños 2da edad. 
Forma ergonómica: fácil de agarrar para el bebé. Adaptado a diestros y zurdos.
› Formas redondeadas: sin riesgo de dañar las encías. 
› Forma abombada: se apoya en el plato sin deslizarse. 
› Caja de transporte: protección e higiene en los desplazamientos.  
› Mantenimiento: lavado a mano o en el lavavajillas.

Ergonomische peuterlepel en -vork. 
Ergonomisch ontwerp: eenvoudig vast te houden voor het kindje.
Geschikt voor links- en rechtshandige kindjes.
› Afgeronde vormen: geen risico op verwonding van het tandvlees. 
› Bolle vorm: kan op het bord rusten zonder te vallen. 
› Reisetui: bescherming en hygiëne tijdens uitstapjes of het reizen met het kindje.  
› Onderhoud: met de hand of in de vaatwasser reinigen.

Lot de 6 cuillères et 4 fourchettes ergonomiques 
d’apprentissage 2ème âge.  

Set 6 training spoons and 4 training forks for 2nd age. 

Lote de 6 cucharas y 4 tenedores ergonómicos de 
aprendizaje para niños de pocos meses.  

Set van 6 ergonomische peuterlepels en 4 ergonomische 
peutervorken.  

LOT DE 2 COUVERTS 
ERGONOMIQUES 2ÈME ÂGE

LOT DE 10 COUVERTS 
ERGONOMIQUES 2ÈME ÂGE

913398  913399  

913400  

913401  

Packaging: 145 gr 
65 x 65 x 170 mm x6Packaging: 80 gr 

70 x 28 x 150 mm x6

ACCESSOIRES REPAS

Design JM Chaudeurge

Mealtime accessories Accesorios comida Maaltijdaccessoires



Packaging: 107 gr 
105 x 20 x 200 mm x8

913411  
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Cuillère d’apprentissage.
Manche rotatif : permet à la cuillère de toujours rester à l’horizontal et à l’enfant de 
ne pas renverser le contenu de sa cuillère s’il tient mal le manche. 
Verrouillage du manche rotatif : compatible pour une utilisation 2e âge.
›  Profondeur de la cuillère : particulièrement adaptée aux consistances liquides et épaisses 

type soupe, compote…
›  Démontable : entretien facilité.
›  Entretien : lavage à la main ou lave-vaisselle.

Training spoon.
Rotating spoon: the spoon remains in a horizontal position and food does not spill 
even if the child doesn’t hold the spoon properly. 
Locking of rotating handle: suitable for 2nd age use. 
›  Depth of spoon: particularly suitable for thick liquids, like soup, pureed fruit…
›  Easily dismantled: for easy cleaning. 
›  Care: wash by hand or diswasher.

Cuchara de aprendizaje.
Mango giratorio: permite que la cuchara quede siempre en horizontal y que el niño 
no tire el contenido si coge mal el mango. 
Bloqueo del mango giratorio: compatible para una utilización en los primeros 
meses. 
›  Capacidad de la cuchara: especialmente adaptada a las consistencias líquidas espesas como 

sopas, compotas…
›  Desmontable: fácil de mantener.
›  Mantenimiento: lavado a mano o en el lavavajillas.

Leerlepel.
Draaibare steel: om de lepel altijd horizontaal te houden waardoor het kindje niet 
knoeit als het zijn lepel niet goed vasthoudt. 
Vergrendeling van de draaibare steel: geschikt voor gebruik door grotere kinderen. 
›  Lepeldiepte: met name geschikt voor dikke vloeibare etenswaren zoals soep, fruithapjes...
›  Demonteerbaar: eenvoudig te reinigen. 
›  Onderhoud: met de hand of in de vaatwasser reinigen.

Couverts d’apprentissage en inox. 
Cuillère / fourchette / couteau.
›  Formes arrondies : adaptées à la bouche et aux gencives de l’enfant.
›  Forme du manche ingénieuse : aucun contact entre la table et la nourriture quand le couvert 

est posé sur la table.
›  Entretien : lavage à la main ou lave-vaisselle.

Stainless steel training cutlery. 
Knife / fork / spoon.
›  Rounded shape: adapted to a child’s mouth and gums. 
›  Ingeniously shaped handle: no contact between the table and food when cutlery is placed 

on the table. 
›  Care: wash by hand or diswasher.

Cubiertos de aprendizaqje de acero inoxidable. 
Cuchara / tenedor / cuchillo.
›  Formas redondeadas: adaptadas a la boca y las encías del niño. 
›  Ingeniosa forma del mango: no hay contacto entre la mesa y la comida al apoyar el cubierto 

sobre la mesa.  
›  Mantenimiento: lavado a mano o en el lavavajillas.

Roestvrijstalen leerbestek. 
Lepel / vork / mes.
›  Afgeronde vormen: aangepast aan het mondje en het tandvlees van het kindje. 
›  Slimme steelvorm: geen contact van de tafel met het eten als het bestek op de tafel wordt 

gelegd. 
›  Onderhoud: met de hand of in de vaatwasser reinigen.

CUILLÈRE 360° LOT DE 3 COUVERTS INOX
Product:  

20 gr
155 x 28 x  

38 mm

Product:  
62 gr

155 x 26 x  
10 mm

Packaging: 34 gr 
46 x 46 x 157 mm x8 Packaging: 699 gr 

320 x 205 x 267 mm x15

913383

6 x  

3 x  

6 x  

913402  913403  

ACCESSOIRES REPAS Mealtime accessories Accesorios comida Maaltijdaccessoires



GAMME SILICONE
SILICONE RANGE

BÉABA® NEW

« Tous les produits de cette 
gamme sont très pratiques pour 
apprendre à manger. 
En effet, la ventouse permet 
aux produits d’être stables et les 
bords hauts facilitent la prise des 
aliments. Ma soeur a eu une bonne 
idée en m’offrant ce set ! »

« Every product in the range is very 
practical for learning to eat.In fact, 
the suction pad makes the product 
stable and the high edges make it 
easy to scoop food. My sister had 
a good idea when she gave this set 
to me! »

Kaya, maman de Julia 12 mois
Kaya, mother of Julia  
12 months old

Silicone 
Souple, facile à nettoyer 

et incassable 

Silicone 
Supple, easy to clean and 

unbreakable 

Ventouse 
Permet de fixer 

facilement l’assiette  
et le bol

Suction pad 
Makes it easy to fix the 

plate and the bowl
Design 

Des formes 
spécialement 

étudiées pour faciliter 
l’apprentissage

Well designed 
Shapes specially 

designed to make 
training easier
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913429   913436   913428   

SET VAISSELLE SILICONE

Gamme repas silicone composée d’une assiette et 
d’un bol avec ventouse, ainsi que d’un verre (cuillère 
2ème âge silicone inclus dans le set).
Pour accompagner bébé et ses parents lors des premiers repas.
›  Assiette et bol avec ventouse pour adhérer à la table.
›  Design et forme conçus pour faciliter la prise des aliments.
›  Nettoyage facile. 
›  Entretien : lavage à la main ou lave-vaisselle. 

Gama comida de silicona, incluye un plato y un bol con 
ventosa, así como un vaso
(Cuchara 2da edad de silicona incluida en el set)
Para acompañar el bebé y a sus padres en las primeras comidas.
›  Plato y bol con ventosa para adherir a la mesa.
›  Diseño y forma concebidos para facilitar la toma de los alimentos.
›  Fácil de limpiar.
›  Mantenimiento: lavado a mano o en el lavavajillas.

Silicone meal range consisting of a plate and a bowl 
with suction pad, as well as a cup (silicone 2nd age 
spoon included in the set).
Everything baby and parents need for the first meals.
›  Plate and bowl with suction pad to hold them in place.
›  Design and shape developed to help guide the scooping of food.
›  Easy to clean.
›  Care: wash by hand or diswasher.

Siliconen maaltijdset bestaat uit een bord en een 
beker met zuignap, evenals een glas (siliconen lepel 
2de leeftijd inbegrepen in de set).
Om de baby en zijn ouders tijdens de eerste maaltijden te begeleiden.
›  Bordje en beker met zuignap voor stabiliteit op de tafel.
›  Design en vorm ontworpen om de voedselinname te vergemakkelijken.
›  Gemakkelijk te reinigen.
›  Onderhoud: met de hand of in de vaatwasser reinigen.

4M+

Packaging: 609 gr 
183 x 90 x 185 mm x4

53

NEW
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ASSIETTE SILICONE VENTOUSE

BOL SILICONE VENTOUSE

VERRE SILICONE

54

Product: 275 gr
183 x 183 x  

38 mm

Product:  
120 gr

118 x 118 x  
55 mm

Product:  
67 gr

70 x 70 x  
70mm

Packaging: 339 gr 
185 x 40 x 185 mm x4

Packaging: 163 gr 
116 x 57 x 120 mm x4

Packaging: 95 gr 
72 x 72 x 75 mm x4

913431   

913433   913440   

913435   

913430    

3 384349 134303

913432  

913434  

ACCESSOIRES REPAS

NEW

NEW

NEW

Mealtime accessories Accesorios comida Maaltijdaccessoires
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BÉABA® a  créé une large gamme 
d’accessoires repas ingénieux, 
pratiques et colorés adaptés aux 
enfants et aux besoins des parents.
BÉABA® has created a wide 
range of ingenious mealtime 
accessories, which are practical 
and colourful.  They are adapted 
to babies’ and to parents’ needs.

La gamme silicone avec ventouse
The silicone range with suction pad

Les portions verre BÉABA® pour 
une conservation ultra-saine
BÉABA® glass portions for healthy 
conservation

Cuillère BÉABA®  
idéale pour l’apprentissage
BÉABA® spoon,  
ideal for training



56

913407  913410  913384  913385  

Coffret repas
Contient : 1 assiette avec deux compartiments, 1 verre, 1 fourchette, 1 cuillère et  
un bavoir.

›  Avantage produit : base anti-dérapante sous l’assiette et le bol, formes arrondies des couverts
›  Matière : mélamine
›  Entretien : lavable à la main ou lave-vaisselle

Gift meal set
Meal set consisting of a plate, a bowl, a cup, a fork and spoon and a bib. 
›  Product advantage: Non-slip base under the plate and the rounded shapes of the cutlery
›  Material: melamine
›  Care: wash by hand or diswasher.

Set de comida 
Formada por un plato, un bol, un vaso, un tenedor, una cuchara y un babero.
›  Ventajas producto: base anti-deslizante bajo el plato y bol, formas redondeadas de los cubiertos.
›  Material: melamina
›  Mantenimiento: lavado a mano o en el lavavajillas.

Maaltijdkoffertje 
Koffertje met bord, kom, beker, vork lepel en een slabbetje.
›  Voordeel artikel : Slipvrije basis onder het bord en beker en afgerond bestek
›  Materiaal : Melamine
›  Onderhoud: met de hand of in de vaatwasser reinigen.

Tasse d’apprentissage évolutive 3 en 1 : biberon, gourde 
et verre. 
Fonction biberon 1er âge : régulation de l’air pour faciliter la tétée et diminuer les 
coliques. Fonction gourde : accompagne l’enfant dans sa transition de l’utilisation 
du biberon au verre. 
›  Poignées ergonomiques : anses larges facilitant la prise en main par l’enfant. 
›  Fonction gourde avec système de fermeture anti-fuite : transport en toute sécurité. 
› Capuchon : utilisation des fonctions tétine et gourde en toute hygiène. 
› Entretien : lavage à la main ou lave-vaisselle.

3-In-1 evolutive training cup: bottle, sippy cup and cup.  
1st-age baby bottle function: regulating air for easy sucking and reducing colic. 
Sippy cup: accompanies the child’s transition from baby bottle to using a glass.
› Removable ergonomic handles: large handles, easy for a child to grip. 
› Sippy cup function with evoluclip anti-leak closing system: for transporting in all security. 
› Lid: when using with the teat and sippy cup function for safety hygiene. 
› Care: wash by hand or diswasher.

Taza de aprendizaje evolutiva 3 en 1: biberón, vaso y 
cantimplora. 
Función biberón recién nacidos: regulación del aire para facilitar la lactancia y 
reducir los cólicos. 
Función recipiente: acompaña al niño en la transición del uso del biberón al vaso. 
› Mangos ergonómicos móviles: asas anchas que facilitan al niño el agarre. 
› Función cantimplora: acompaña al niño en la transición del uso del biberón al vaso.  
› Capuchón: utilización de las funciones de tetinas y cantimploras con la máxima higiene. 
› Mantenimiento: lavado a mano o en el lavavajillas.

Evolutieve 3-in-1 leerbeker: zuigfles, drinkfles en glas. 
Zuigfles functie voor de 1ste fase: luchtregeling om het zuigen te vereenvoudigen 
en darmkrampjes te verminderen. Drinkfles functie: helpt het kindje om geleidelijk 
van de fles op de beker over te stappen. 
› Ergonomische handvaten: brede handvaten eenvoudig vast te pakken door kinderhandjes. 
› Drinkfles functie met lekvrij evoluclip sluitsysteem: veilig overal mee naar toe te nemen. 
› Dop: voor een volledig hygiënisch gebruik van de zuig- en drinkfles functie. 
› Onderhoud: met de hand of in de vaatwasser reinigen.

COFFRET REPAS CADEAU TASSE EVOLUCLIP 3 EN 1
Packaging: 1012 gr 
305 x 305 x 93 mm x4

Product:  
65 gr

123 x 83 x  
77 mm

150
ml Packaging: 122 gr 

126 x 85 x 265 mm x4

4M+ 4M+

ACCESSOIRES REPAS Mealtime accessories Accesorios comida Maaltijdaccessoires
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Bavoir 1er âge. 
Confort au niveau du cou avec un ruban d’attache en tissu. Matière plastique 
souple : nettoyage facile. 
›  Gouttière : espace de récupération des aliments. 
›  Rabat de protection souple : ne gène pas l’enfant dans ses mouvements. 
›  Dimensions optimisées : ne s’accroche pas sous la table. 
›  Entretien : nettoyer à l’eau avec une éponge.

Training bib.1st-age bib. 
Quick-drying fabric ribbon comfortable around the neck. Supple plastic material: 
easy to clean. 
›  Drip tray: for retrieving food. 
›  Supple tray: doesn’t interfer with the child’s movements. 
›  Optimized size: doesn’t catch under the table. 
›  Care: clean with a damp sponge.

Babero para recién nacidos. 
Confort en el cuello con una cinta de tela para sujetarlo. Material plástico flexible: 
fácil de limpiar. 
›  Canalón: espacio de recuperación de alimentos. 
›  Solapa de protección flexible: no molesta al niño al moverse. 
›  Dimensiones optimizadas: no se enganchan debajo de la mesa. 
›  Mantenimiento : limpiar con agua y una esponja.

Slab voor de 1ste hapjes.
Comfort rond de nek dankzij het stoffen bandje. Soepel kunststof materiaal: 
eenvoudig te reinigen.
›  Opvanggoot: opvangruimte voor het voedsel. 
›  Soepele beschermrand: om het kindje niet te belemmeren in zijn bewegingen. 
›  Geoptimaliseerde afmetingen: blijft niet onder de tafel haken. 
›  Onderhoud: reinigen met water en een spons.

Bavoir multi-usages à utiliser comme tablier pour les 
repas ou comme blouse pour les activités manuelles. 
Manches longues : protection antitâche et éclaboussures. S’enfile comme une 
blouse : facile d’habiller l’enfant. 
›  Fermeture autour du cou par velcro : le bavoir tient bien en place.
›  Matière respirante : ne tient pas chaud. 
›  Matière plastique souple : ne gène pas l’enfant dans ses mouvements.  
›  Entretien : nettoyer à l’eau avec une éponge.

Sleeved bib: multi-purpose bib for use as a bib for 
mealtimes and as a overall for manual activities. 
Long sleeves: anti-stain and anti-splash. Attached at the back: easy to dress the 
child. 
›  Closed around the neck by velcro: the bib stays in place.
›  Breathable material: doesn’t keep the child warm. 
›  Supple plastic material: doesn’t interfer with child’s movements. 
›  Care: clean with a damp sponge.

Babero multi-usos utilizable como delantal para 
comidas o como bata para actividades manuales.  
Manga  larga: protección anti manchas y salpicaduras. Se pone como si fuera una 
bata: vestir al niño resulta fácil. 
›  Cierre con velcro alrededor del cuelo: el babero se mantiene en su sitio.
›  Material transpirable: no mantiene el calor. 
›  Material plástico flexible: no molesta al niño al moverse. 
›  Mantenimiento : limpiar con agua y una esponja.

Multifunctionele slab te gebruiken als slab voor de 
maaltijden of als schort tijdens het knutselen. 
Lange mouwen: bescherming tegen vlekken en spatten. Aan te trekken als een 
schort: eenvoudig aan te trekken. 
›  Klittenbandsluiting in de nek: de slab blijft goed op zijn plaats zitten.
›  Ademend materiaal: niet benauwd of warm. 
›  Soepel kunststof materiaal: om het kindje niet te belemmeren in zijn bewegingen.
›  Onderhoud: reinigen met water en een spons.

BAVOIR D’APPRENTISSAGE BAVOIR À MANCHES

913406  

913404  913405  

Packaging: 55 gr 
240 x 65 x 320 mm x6 Packaging: 115 gr 

365 x 2 x 570 mm x6

4M+

ACCESSOIRES REPAS Mealtime accessories Accesorios comida Maaltijdaccessoires



BAVOIR ÉVOLUTIF
EVOLUTIVE BIB

BÉABA® NEW

BAVOIRS
BÉABA® NEW

Pratique 
Se replie en 

boule par la poche. 
Le sac de transport reste 

toujours propre

Practical 
Folds into the sewn-in 
pocket. The nursery 

bag is always 
clean

Col élastique 
Facile à enfiler,  

pour tous les âges

Elasticated collar 
Easy to slip on, for all ages Ingénieux 

Facile à déplier

Ingenious 
Easy to fold

Pour petits et grands

Long et large, couvre les épaules 
et les cuisses des enfants  

de moins de 24 mois

For little ones and toddlers 
Long and wide, covers shoulders 

and laps of children  
under 24 months



NEW

913442  913443  913444  913445  

913446  913447  
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BAVOIR COTON
Product: 

60 gr
530 x  

270 mm

Packaging: 62 gr 
140 x 120 mm x6

Bavoir coton évolutif.
Bavoir long et large offrant une meilleure protection.
›  Facile à enfiler, et sans risque de blessure grâce à son col tee-shirt élastique.
›  Bavoir évolutif, utilisable dès la naissance jusqu’à l’enfance.
›  Se replie sur lui-même pour un transport plus facile et plus propre.
›  Entretien : Lavage en machine à 30°.

Babero algodón evolutivo.
Babero largo y ancho, ofrece una mayor protección.
›  Fácil de poner y sin riesgo de heridas gracias a su cuello camiseta. 
›  Babero evolutivo, se puede utilizar desde el nacimiento hasta la infancia. 
›  Se dobla para llevarlo fácilmente. 
›  Mantenimiento : lavar a máquina a 30º

Evolutive cotton bib. 
Long and wide bib providing better protection.
›  Easy to slip on, and thanks to its elasticated T-shirt collar, no risk of hurting children’s necks.
›  A Bib that can be used from birth to childhood.
›  Folds into its sewn-in pocket for easy and clean transport.
›  Care: Machine washable at 30°. 

Evolutief slabbetje van katoen. 
Lang en breed slabbetje voor betere bescherming.
›  Makkelijk aan te doen en zonder risico op verwonding dankzij de elastische T-shirt kraag.
›  Evolutief slabbetje, bruikbaar vanaf de geboorte tot de kindertijd.
›  Vouwt zichzelf terug voor een eenvoudiger en schoner transport.
›  Onderhoud: In de wasmachine tot 30°.

ACCESSOIRES REPAS Mealtime accessories Accesorios comida Maaltijdaccessoires

0M+



PRÉPARATEUR DE BOISSONS POUR BÉBÉ
BABY BEVERAGE MAKER

MILK PREP® 
BÉABA® NEW

Mélangeur
Stirrer

Bol inox double 
parois (450 ml)
Stainless steel 
double-walled  
bowl   (450 ml)

Elément  
chauffant
Heating  
element

Couvercle  
hermétique et 

transparent
Transparent  

and airtight  
lid

Poignée  
ergonomique

Ergonomic 
 handle

Bouton unique / 
Choix température 

Single button / 
Temperature choice 

BÉABA® invente le préparateur de 
boissons lactées pour les bébés et 
enfants de 0 à 4 ans.

Le mélangeur intégré permet 
d’obtenir des préparations 
onctueuses et savoureuses 
(adieu les grumeaux !).

Le MILK PREP® est adapté au :
• Lait en poudre
• Lait maternel
• Chocolat en poudre

BÉABA® invents the milky beverage 
maker for babies and children from  
0 to 4 years old.

An incorporated stirrer ensures 
smooth and delicious preparations 
(say goodbye to lumps!)
 
The MILK PREP® is suitable for:
• Powdered formula milk
• Breast milk
• Milk chocolate
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MILK PREP®
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912683   912687  

NEW

Product: 
800 gr

133 x 66 
210 mm

Préparateur de boissons pour bébé. 
Adapté à la préparation de toutes les boissons lactées de 0 à 4 ans (lait en poudre, 
lait maternel, chocolat au lait…). 
Réchauffe et mélange le lait pour un résultat optimum.
›  Temperature homogène et texture sans grumeaux grâce au mélangeur intégré.
›   4 choix de température (22°C, 37°C, 50°C / 100°C)
›  Design compact et peu encombrant
›  Bol compatible lave-vaisselle
›  Fonction sterilisation du bol à 100*C
›  Bol sain en inox et large contenance (450 ml)

Preparador de bebidas para bebé. 
Adaptado a la preparación de todas las bebidas lácteas de 0 a 4 años (leche en 
polvo, leche materna, chocolate con leche…) 
Calienta y mezcla la leche parar un resultado óptimo..
›  Temperatura homogénea y textura sin grumos gracias al mezclador integrado.
›  4 selecciones de temperatura (22°C, 37°C, 50°C / 100°C)
›  Diseño compacto y poco voluminoso
›  Bol compatible lavavajillas
›  Función esterilización del bol a 100ºC
›  Bol sano de acero inoxidable y amplia capacidad (450 ml)

Baby beverage maker. 
Suitable for the preparation of all milky beverages from 0 to 4 years of age 
(powdered milk, breast milk, milk chocolate…). 
Reheats and mixes the milk for an optimal result. 
›  Uniform temperature and lump-free texture thanks to its incorporated stirrer.
›  4 choices of temperature (22°C, 37°C, 50°C / 100°C) 
›  Space-saving compact design
›  Bowl dishwasher safe
›  Sterilisation function at 100°C
›  Sound stainless steel bowl and large capacity (450 ml)

Bereider van de baby drankjes. 
Geschikt voor de bereiding van alle melkdranken van 0 tot 4 jaar (melkpoeder, 
moedermelk, melkchocolade ...). 
Verwarm en meng de melk voor een optimaal resultaat.
›  Homogene temperatuur en klontvrije textuur dankzij geïntegreerde mixer.
›  4 temperatuurkeuzes (22° C, 37° C, 50° C / 100° C)
›  Compact en ruimtebesparend design
›  Beker Geschikt voor de vaatwasser
›  Sterilisatiefunctie van de beker bij 100 * C
›  Gezonde roestvrijstalen beker van grote inhoud (450 ml)

Packaging: 1050 gr 
240 x 150 x110 mm x4



LE CHAUFFE BIBERON ULTRA RAPIDE : BIBERONS DÈS 2 MN, PETITS POTS DÈS 5MN
QUICK STEAM HEATING SYSTEM: BOTTLES HEATED IN  2 MINS,  

SMALL JARS IN 5 MINS. 

BABYMILK SECOND

›  CHAUFFE LES BIBERONS ET PETITS POTS 
WARMS BOTTLES AND FOOD JARS

›  STÉRILISE LES BIBERONS ET TÉTINES 
STERILIZES BOTTLES AND TEATS 

3 EN 1
3 IN 1

BÉABA® NEW

C’EST PRÊT ! 
IT’S READY!



BABYMILK SECOND

Chauffe-biberon (eau, lait maternel, lait croissance) et 
petits pots.  
Stérilisateur biberons et tétines. 
Système breveté de chauffage vapeur ultra-rapide : biberon dès 2 min, petit pot 
dés 5 min.  
Minuterie de haute précision : assure la bonne température selon le format et la 
matière du biberon (se conférer à la notice du produit).
›  Zone anti-chaleur sur la cloche : evite les risques de brûlures.
›  Cloche hermétique : permet de conserver le biberon au chaud plus longtemps.
›  Solution compacte : gain de place sur l’espace de travail et facilement transportable.
›  Signal sonore de fin de cycle.
›  Entretien : détartrage périodique de la cuve avec produit d’entretien BÉABA®.

Calienta-biberones (agua, leche materna, leche) 
y potitos al vapor.
Esterilizador de biberones y tetinas. 
Sistema patentado de calentamiento de vapor ultrarrápido: biberón en 2 min, 
potito en 5 min.  
Temporizador de gran precisión: garantiza la temperatura adecuada según el 
formato y el material del biberón (léanse las instrucciones del producto).
›  Zona anti-calor en la tapa: evita el peligro de quemarse.
›  Tapa hermética: permite conservar el biberón caliente durante más tiempo.
›  Solución compacta: ahorra espacio en el lugar de trabajo y es fácil de transportar.
›  Señal sonora de final de ciclo.
›  Limpieza: descalcificación periódica del depósito con un producto de limpieza BÉABA®.

Bottle warmer (water, breast milk, growing-up milk) 
and small jar steamer, reheats breastmilk. 
Bottle and teat steriliser. 
Patented ultra-quick steam heating system: bottles heated in 2 mins, small jars  
in 5 mins.  
High accuracy timer: reaches the correct temperature according to the size and 
material of the bottle (carefully follow instruction leaflet).
›  Insulated zone on the bell-lid: avoiding the risk of burns.
›  Airtight bell-lid: keeps the bottle warm for longer.
›  Compact solution: saves space on the kitchen worktop and is easily transportable.
›  End of cycle audio signal.
›  Care: regular descaling of the tank with BÉABA® descaler.

Flessenverwarmer (water, moedermelk babymelk)  
en opwarmen ván potjes. 
Sterilisator voor zuigflessen en spenen. 
Gepatenteerd ultra-snel opwarmsysteem via stomen: zuigflessen in 2 min.,  
potje in 5 min.  
Uiterst nauwkeurige tijdschakelaar: garandeert de juiste temperatuur naargelang 
het formaat en het materiaal van de fles (raadpleeg de handleiding van het 
product).
›  Geïsoleerde zone op de kap: vermijdt het risico op brandwonden.
›  Hermetisch afgesloten kap: maakt het mogelijk de fles langer warm te houden.
›  Compacte oplossing: ruimtewinst in de keuken en eenvoudig mee te nemen.
›  Geluidssignaal aan het einde van de cyclus.
›  Onderhoud: periodieke ontkalking van het reservoir met het BÉABA® reinigingsmiddel.

0M+

Packaging: 840 gr 
150 x 135 x 285 mm x4
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Product:  
710 gr

136 x 125 x  
267 mm

911619  911620  

63Baby bottles Biberones Zuigflessen

NEW
911662  

BIBERONNERIE



BIB’EXPRESSO®

0M+

PRÉPARE  
LES BIBERONS  
EN 30 SECONDES 
PREPARES BOTTLES IN 30 SEC.

CHAUFFE  
LES BIBERONS  
ET PETITS POTS  
AU BAIN MARIE
WARMS BOTTLES AND  
FOOD JARS IN A BAIN MARIE

STÉRILISE  
LES BIBERONS  
ET TÉTINES
STERILIZES BOTTLES  
AND TEATS

The 
fastest!Le plus 

rapide !



BIB’EXPRESSO®

Préparateur de biberon 3 en 1
Chauffe-biberons et petits pots, bain marie et stérilisation.  
Temps de chauffe : seulement 30 secondes pour que l’eau atteigne 37°c.  
Fonction bain marie : pour réchauffer petits-pots et biberons de lait préparés.
›  Ecoulement de l’eau par simple pression du doigt : idéal quand on tient son enfant dans 

les bras. 
›  Flux d’eau : permet l’homogénéité de la température et le bon mélange de la poudre de lait.
›  Bloc de chauffe bain marie amovible : pour l’emporter en déplacement.
›  Stérilisateur vapeur micro-onde grande capacité : peut contenir 3 biberons.
›  Zone de rangement des biberons à l’arrière : les préserve de la poussière.
›  Système auto-clean : système d’auto-nettoyage vapeur qui nettoie en profondeur l’appareil.
›  Signal lumineux et sonore en fin de cycle. 
›  Entretien : détartrage périodique de la cuve avec produit d’entretien BÉABA®.

Prepara-biberones 3 en 1
Calienta biberones y potitos, al baño maría y esterilización. 
Tiempo de calentamiento: 30 segundos para que el agua se caliente a 37°c. 
Función baño maría: para recalentar potitos y biberones de leche preparados.
›  El agua fluye simplemente presionando con el dedo: ideal cuando se tiene al niño en brazos.
›  Flujo de agua: permite homogeneizar la temperatura y mezclar bien la leche en polvo.
›  Kit de calentamiento al baño maría móvil: para los desplazamientos.
›  Esterilizador al vapor para microondas de gran capacidad: puede contener hasta 3 bibe-

rones.
›  Zona para guardar biberones en la parte trasera: los protege del polvo.
›  Sistema auto-limpieza: sistema de auto-limpieza al vapor que limpia el aparato en profun-

didad.
›  Señal luminosa y sonora al final del ciclo. 
›  Limpieza: descalcificación periódica del depósito con un producto de limpieza BÉABA®.

3-In-1 baby bottle processor
Bottle and small jar warmer, bain-marie and sterilizer.  
Heating time: 30 seconds required for water to reach 37°c. 
Bain-marie feature: for reheating small jars and prepared milk bottles.
›  Water available by simply pressing a button, ideal when carrying baby in your arms.
›  Water flow: consistent water temperature and mixes well with formula milk.
›  Removable bain-marie heater: can be transported.
›  Large capacity micro-wave steam sterilizer: contains up to 3 bottles.
›  Bottle storage compartment at the back: dust-free storage.
›  Auto-cleaning system: integrated thorough auto-cleaning steam system.
›  End of cycle audio and light signal.
›  Care: regular cleaning of the tank with the BÉABA® cleaning solution.

3-In-1 flessenbereider
Flessen- en potjeswarmer, bain marie en sterilisator. 
Opwarmtijd: slechts 30 seconden om het water op te warmen tot 37°c. 
Bain marie functie: voor het verwarmen van potjes en vooraf bereide flessen.
›  Watertap te bedienen met een enkele druk op de knop: ideaal als u uw kindje vasthoudt.
›  Waterstroom: maakt het mogelijk een homogene temperatuur te verkrijgen en het poeder 

goed te mengen.
›  Verwijderbare bain marie warmer: handig voor op reis.
›  Grote magnetronsterilisator op basis van stoom: geschikt voor 3 flessen.
›  Opbergvak voor zuigflessen aan de achterzijde: houdt de flessen stofvrij.
›  Zelfreinigend systeem: zelfreinigend systeem op basis van stoom voor een grondige reini-

ging van het apparaat.
›  Lampje en geluidssignaal aan het einde van de cyclus. 
›  Onderhoud: periodieke ontkalking van het reservoir met het BÉABA® reinigingsmiddel.

0M+

Packaging: 1720 gr 
260 x 232 x 355 mm x2
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Product: 
1188 gr

220 x 240 x 
343 mm
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911545  911546  911623 

BIBERONNERIE

Jusqu’à épuisement du stock / Available while stocks last / Hasta agotar existencias / Verkrijgbaar tot einde stock
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911550  

STERIL EXPRESS EVOLUTIF

Stérilisateur électrique vapeur 2 en 1. 
Ultra-rapide : stérilisation en 6 minutes. 
›  2 Espaces autonomes : solution modulable en fonction de la capacité nécessaire.  

- Mode maxi : jusqu’à 9 biberons cols étroits et 6 cols larges.  
- Mode mini : idéal pour stériliser les petits accessoires. 

›  Arrêt automatique en fin de cycle : fonctionne en toute autonomie.
›  Cordon électrique amovible : rangement facilité. 
›  Accessoires : livré avec un verre doseur et une pince à biberon.
›  Entretien : nettoyer le corps de l’appareil avec un chiffon humide doux. Ne jamais plonger 

l’appareil dans l’eau. Enlever le porte biberons du stérilisateur et le laver dans de l’eau 
chaude savonneuse. Enlever tout dépôt restant avec un chiffon doux et sec. Détartrage 
périodique de la cuve avec produit d’entretien BÉABA®.

Esterilizador eléctrico al vapor 2 en 1. 
Ultra-rápido: esterilización en 6 minutos. 
›  2 Espacios autónomos: solución modulable en función de la capacidad necesaria.  

- Modo máx: hasta 9 biberones de cuello estrecho y 6 de cuello ancho.  
- Modo mini: ideal para pequeños accesorios. 

›  Parada automática al final del ciclo: funciona con total autonomía.
›  Cable eléctrico móvil: fácil de guardar.
›  Accessoires: vendido con un vaso dosificador y una pinza para biberón.
›  Mantenimiento: limpie el cuerpo del aparato con un trapo húmedo. No sumerja nunca el 

aparato en agua. Saque el porta-biberones del esterilizador y lávelo en agua caliente con 
jabón. Quite cualquier poso restante con un trapo suave y seco. Descalicificación periódica 
del depósito con un producto de limpieza BÉABA®. 

2-In-1 electrical steam sterilizer. 
Ultra fast: sterilizes in 6 minutes. 
›  2 Separate spaces: adjustable solution depending on capacity needed.  

- Maxi method: up to 9 narrow-neck bottles and 6 wide-neck bottles.  
- Mini method: ideal for small accessories. 

›  Switches off automatically at end of cycle: functions autonomously.
›  Removable electrical cord: easy to store. 
›  Accessories: supplied with a measuring cup and bottle tongs
›  Care: clean the main appliance with a soft damp cloth. Never immerse the appliance in 

water. Remove the bottle holder from the sterilizer and wash with warm soapy water. 
Remove any remaining deposit with a soft dry cloth. Descale the tank periodically with 
BÉABA® descaling product.

Elektrische 2-in-1 sterilisator op basis van stoom. 
Ultra snel: steriliseert in 6 minuten.
›  2 Aparte autonome ruimtes: verstelbaar afhankelijk van de benodigde capaciteit.  

- Maxi stand: tot 9 zuigflessen met smalle hals en 6 met een brede hals.  
- Mini stand: ideaal voor kleine accessoires.

›  Automatische uitschakeling aan het einde van de cyclus: volledige zelfstandige werking.
›  Verwijderbaar elektrisch snoer: eenvoudig op te bergen.
›  Accessoires: geleverd met een maatglas en een flessentang.
›  Onderhoud: de behuizing van het apparaat reinigen met een vochtige, zachte doek.  

Dompel het apparaat nooit onder in water. De flessenhouder van de sterilisator 
verwijderen en met warm zeepsop reinigen. De resterende aanslag verwijderen met 
een zachte en droge doek. Periodieke ontkalking van het reservoir met het BÉABA® 
reinigingsmiddel.

Packaging: 1980 gr 
247 x 247 x 277 mm x2

Product: 
1150 gr

282 x 250 x 
175 mm

BIBERONNERIE
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BOÎTE DOSEUSE DE LAIT

Boîte doseuse de lait en poudre, 3 compartiments 
empilables.
100% Hermetique : permet de préparer en avance les doses de lait en poudre. 
Grande contenance : contient jusqu’à 9 doses de poudre de lait par  
compartiment.
›  Usage évolutif : peut être utilisé comme boîte à snack.
›  Entretien : lavage à la main ou lave-vaisselle.

Bote dosificador de leche en polvo, 3 compartimentos 
apilable.
100% Hermético: permite preparar con antelación las cantidades de leche en 
polvo. 
Gran capacidad: contiene hasta 9 dosis de leche por compartimento.
›  Uso evolutivo: se puede utilizar como recipiente»pica pica»
›  Mantenimiento: lavado a mano o en el lavavajillas.

Doseerdoos voor melkpoeder, 3 stapelbare vakjes.
100%  Hermetisch afgesloten: maakt het mogelijk van tevoren de benodigde  
dosis melk voor te bereiden.  
Grote inhoud: tot 9 dosis melkpoeder per vakje.
›  Multifunctioneel: kan ook als snacktrommeltje gebruikt worden.
›  Onderhoud: met de hand of in de vaatwasser reinigen.

Container for formula milk doses or snacks, 3 
stackable compartments.
100% Airtight: doses can be prepared in advance for the day. 
Good capacity: contains up to 9 formula milk doses per compartment.
›  Evolutive use: becomes a snack box.
›  Care: wash by hand or dishwasher.

0M+

Product:  
135 gr

78 x 78 x  
245 mm

911554  911553  

911555  

Packaging: 140 gr 
78 x 78 x 255 mm x6

270
ml

BIBERONNERIE
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Biberon à fond rond. 
Fond demi-lune : limite les dépôts pour un nettoyage facilité. 
›  Base évasée : grande stabilité et socle antichoc.
›  Tétine conçue pour réguler l’air : contribue à faciliter la tété et à diminuer les coliques.
›  Tétine avec bout arrondi : forme ergonomique facilitant la préhension.
›  Bouchon anti-fuites : 100% hermétique.
›  Accessoires : 1 tétine silicone, protège tétine anti fuites.
›  Entretien : lavage à la main ou lave-vaisselle ou stérilisateur.

Bottle with rounded base. 
Rounded base: limits deposits and easy to clean.  
›  Wide base: greater stability and anti-impact base.
›  Air regulated teat: helps to facilitate feeding and reduce colic.
›  Teat with rounded end: ergonomic shape easier to grip.
›  Leakproof lid: 100% airtight.
›  Accessories: 1 silicone teat. Leakproof bottle cap.
›  Care: wash by hand or dishwasher or sterilizer.

Biberón de fondo redondo. 
Fondo de media luna: limita los depósitos y facilita la limpieza.
›  Base ancha: gran estabilidad y base antichoque.
›  Tetina concebida para regular el aire: contribuye a facilitar la lactancia y reducir los cólicos. 
Vtetina con cabeza redondeada: forma ergonómica que facilita el agarre.
›  Tapón anti-fugas: 100% hermético. 
›  Accesorios: 1 tetina de silicona. Protector de tetina anti-fugas. 
›  Mantenimiento: lavado a mano o en el lavavajillas o esterilizable.

Fles met ronde bodem. 
Ronde bodem: eenvoudig te reinigen zonder productaanslag.
›  Wijd uitlopende basis: verhoogde stabiliteit en schokvrij onderstel.
›  Luchtregeling via de speen: om darmkrampjes te verminderen en het zuigen te 

vereenvoudigen. 
›  Speen met afgeronde vorm: ergonomische vorm, eenvoudig in de mond te nemen.
›  Lekvrije dop: 100% hermetisch afgesloten. 
›  Accessoires: 1 siliconen speen, lekvrije dop.
›  Onderhoud: met de hand of in de vaatwasser reinigen of steriliseerbaar.

BIBERON DEMI-LUNE RAINBOW

1 1 22 33

911566  911569  

120 ML
Product:  

64 gr
58 x 58 x  
140 mm

120
ml

1

Packaging: 68 gr 
58 x 58 x 140 mm x6

911567  911570  

240 ML
Product:  

67 gr
58 x 58 x  
195 mm

2

240
ml

Packaging: 79 gr 
58 x 58 x 195 mm x6

911568  911571  

330 ML
Product:  

78 gr
58 x 58 x  
225 mm

3

330
ml

Packaging: 83 gr 
58 x 58 x 225 mm x6

0M+

BIBERONNERIE
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911573  

911574  

Design JM Chaudeurge
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Biberon à fond rond avec poignées amovibles
Fond demi-lune : limite les dépôts pour un nettoyage facilité. 
›  Poignées amovibles : adaptables à tous les biberons demi-lune BÉABA®.
›  Base évasée : grande stabilité et socle antichoc.
›  Tétine conçue pour réguler l’air : contribue à faciliter la tété et à diminuer les coliques.
›  Tétine avec bout arrondi : forme ergonomique facilitant la préhension.
›  Bouchon anti-fuites : 100% hermétique. 
›  Accessoires : 1 tétine silicone, protège tétine anti fuites.
›  Entretien : lavage à la main ou lave-vaisselle ou stérilisateur.

Bottle with rounded base and removable handles. 
Rounded base: limits deposits and easy to clean. 
›  Removable handles: adapted to all BÉABA® rounded base bottles.
›  Wide base: greater stability and anti-impact base.
›  Air regulated teat: helps to facilitate feeding and reduce colic.
›  Teat with rounded end: ergonomic shape easier to grip.
›  Leakproof lid: 100% airtight.
›  Accessories: 1 silicone teat.
›  Care: wash by hand or dishwasher or sterilizer.

Biberón de fondo redondo con asas móviles. 
Fondo de media luna: limita los depósitos y facilita la limpieza.
›  Mangos móviles: adaptables a todos los biberones de media luna BÉABA®.
›  Base ancha: gran estabilidad y base antichoque.
›  Tetina concebida para regular el aire: contribuye a facilitar la lactancia y reducir los cólicos. 
›  Tetina con cabeza redondeada: forma ergonómica que facilita el agarre.
›  Tapón anti-fugas: 100% hermético. 
›  Accesorios: 1 tetina de silicona.
›  Mantenimiento: lavado a mano o en el lavavajillas o esterilizable.

Zuigfles met ronde bodem en verwijderbare 
handvaten.  
Ronde bodem: eenvoudig te reinigen zonder productaanslag.
›  Verwijderbare handvaten: geschikt voor alle BÉABA® zuigflessen met ronde bodem.
›  Wijd uitlopende basis: verhoogde stabiliteit en schokvrij onderstel.
›  Luchtregeling via de speen: om darmkrampjes te verminderen en het zuigen te vereenvoudigen. 
›  Speen met afgeronde vorm: ergonomische vorm, eenvoudig in de mond te nemen.
›  Lekvrije dop: 100% hermetisch afgesloten. 
›  Accessoires: 1 siliconen speen, lekvrije dop.
›  Onderhoud: met de hand of in de vaatwasser reinigen of steriliseerbaar.

BIBERON DEMI-LUNE POIGNÉES BUNNY

120 ML
Product:  

91 gr
110 x 58 x  

145 mm

120
ml

1

Packaging: 96 gr 
110 x 58 x 145 mm x6

240 ML
Product:  

93 gr
110 x 58 x  

195 mm

240
ml

2

Packaging: 99 gr 
110 x 58 x 195 mm x6

330 ML
Product: 

104 gr
110 x 58 x  
225 mm

330
ml

3

Packaging: 111 gr 
110 x 58 x 225 mm x6

SET DE 6 BIBERONS BUNNY
Product:  

67 gr
58 x 58 x  
195 mm

240
ml

4

Packaging: 450 gr 
185 x 130 x 180 mm x4

911576  

1 2 3 4
0M+

BIBERONNERIE



911610  

911611  

x12

x12

Biberon verre col etroit.
Verre de qualité supérieure : ne s’altère pas avec le temps. Résistant à la chaleur et 
aux chocs thermiques : le biberon peut être chauffé, refroidi rapidement, nettoyé 
au lave-vaisselle et stérilisé à haute température, sans risque.
›  Tétine conçue pour réguler l’air : contribue à faciliter la tété et à diminuer les coliques. 
›  Tétine avec bout arrondi : forme ergonomique facilitant la préhension.
›  Bouchon anti-fuite : 100% hermétique. 
›  Accessoires : tétines silicones 1er âge, protège tétine anti fuites.
›  Entretien : lavage à la main ou lave-vaisselle ou stérilisateur.

Narrow neck glass bottles.
Superior quality glass: no deterioration over time. Heat and thermal shock 
resistant: the bottle can be heated, cooled down rapidly, cleaned in the dishwasher 
and sterilized at high temperature, without risk.
›  Air regulated teat: helps to facilitate feeding and reduce colic. 
›  Teat with rounded end: ergonomic shape easier to grip.
›  Leakproof lid: 100% airtight.
›  Accessories: 1st-age silicone teats.  Leakproof bottle caps. 
›  Care: wash by hand or dishwasher or sterilizer.

Biberón de cristal boca estrecha.
Cristal de calidad superior: no se altera con el paso del tiempo. Resistente al calor y 
a los choques térmicos: el biberón se puede calentar o enfriar rápidamente, lavar 
en el lavavajillas y esterilizar a alta temperatura sin ningún peligro.
›  Tetina concebida para regular el aire: contribuye a facilitar la lactancia y reducir los cólicos. 
›  Tetina con cabeza redondeada: forma ergonómica que facilita el agarre.
›  Tapón anti-fugas: 100% hermético. 
›  Accesorios: tetinas de silicona para recién nacidos. Protector de tetina anti-fugas. 
›  Mantenimiento: lavado a mano o en el lavavajillas o esterilizable.

Glazen zuigfles smalle hals.
Glas van hoogwaardige kwaliteit: slijt- en kleurvast.  Bestand tegen hitte en 
temperatuurschokken: de fles kan snel opgewarmd, afgekoeld worden, is geschikt 
voor de vaatwasser en kan, zonder risico, op hoge temperatuur gesteriliseerd 
worden.
›  Luchtregeling via de speen: om darmkrampjes te verminderen en het zuigen te 

vereenvoudigen. 
›  Speen met afgeronde vorm: ergonomische vorm, eenvoudig in de mond te nemen.
›  Lekvrije dop: 100%  hermetisch afgesloten. 
›  Accessoires: siliconen spenen voor de 1ste fase lekvrije speenkap. 
›  Onderhoud: met de hand of in de vaatwasser reinigen of steriliseerbaar.

BIBERON VERRE COL ETROIT

110 ML
Product:  

151 gr
50 x 50 x  
150 mm

110
ml

1

250 ML
Product: 

220 gr
55 x 55 x  
215 mm

2

250ml

70Baby bottles Biberones Zuigflessen
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911287  

911288  
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Tétines compatibles avec biberons demi-lune et 
biberons verre col étroit BÉABA®.
Tétine conçue pour réguler l’air : contribue à faciliter la tété et à diminuer les 
coliques.  
Tétine avec bout arrondi : forme ergonomique facilitant la préhension.
›  Tétine conçue pour les liquides épais : idéale dans les débuts de la diversification 

alimentaire. 
›  Débit variable : pour s’adapter à l’âge et l’appétit de bébé.
›  Entretien : lavage à la main ou lave-vaisselle ou stérilisateur.

Teats compatible with BÉABA® half-moon bottles and 
narrow neck glass bottles.
Air regulated teat: helps to facilitate feeding and reduce colic.  
Teat with rounded end: ergonomic shape easier to grip.
›  Teat designed for thick liquids: ideal for weaning.
›  Variable flow: adapts to baby’s age and appetite.
›  Care: wash by hand or dishwasher or sterilizer.

Tetinas compatibles con biberones media-luna y 
biberones de cristal BÉABA®.
Tetina concebida para regular el aire: contribuye a facilitar la lactancia y reducir los 
cólicos.  
Tetina con cabeza redondeada: forma ergonómica que facilita el agarre.
›  Tetina concebida para líquidos espesos: ideal al comienzo de la diversificación alimentaria.
›  Caudal regulable dependiendo del apetito del bebe.
Vmantenimiento: lavado a mano o en el lavavajillas o esterilizable.

Spenen compatibel met de ronde bodem zuigflessen 
van smalle hals BÉABA®.
Luchtregeling via de speen: om darmkrampjes te verminderen en het zuigen te 
vereenvoudigen.  
Speen met afgeronde vorm: ergonomische vorm, eenvoudig in de mond te nemen.
›  Speen ontworpen voor pap of soep: ideaal om geleidelijk aan op vaster voedsel over te 

stappen. 
›  Drie standen speen: afhankelijk van de eetlust van de baby.
›  Onderhoud: met de hand of in de vaatwasser reinigen of steriliseerbaar.

LOT DE 2 TÉTINES SILICONE COL ÉTROIT

1ER ÂGE 1

2ÈME  ÂGE 2

2LIQUIDE ÉPAIS 3

0M+

1
1er âge
1st stage
Primera edad
0-3 maanden

2
2e âge
2nd stage
Segunda edad
3-12 maanden

3
Liquides épais
Thick fluids
Líquidos espesos
Pap / soep

0M+
Product:  

5 gr
38 x 38 x  

40 mm

Packaging: 21 gr 
71 x 54 x 80 mm x12

3M+
Product:  

5 gr
38 x 38 x  

40 mm

Packaging: 21 gr 
71 x 54 x 80 mm x12

6M+
Product:  

5 gr
38 x 38 x  

40 mm

Packaging: 21 gr 
71 x 54 x 80 mm x12

BIBERONNERIE
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0M+

Biberon verre col large.
Un biberon neutre et sain pour bébé
›  Forme ergonomique, pour une meilleure préhension par les parents.
› Nettoyage facile et optimal grâce à son col large et à sa base évasée.
› Résistant aux chocs et aux forts écarts thermiques.
› 3 tailles de tétines disponibles.
› Passe au micro-ondes.
› Entretien : lavage à la main ou lave-vaisselle ou stérilisateur.

Biberón de cristal boca ancha.
Un biberón neutro y sano para el bebé
›  Forma ergonómica, para mejor prensión por los padres
›  Fácil de limpiar y óptimo gracias a su cuello ancho y su base acampanada.
›  Resistente a los choques y fuertes diferencias térmicas.
›  3 tallas de tetinas disponibles
›  Apto para microondas
›  Mantenimiento : lavar a mano o lavavajillas o esterilizador.

Wide neck glass bottle.
A healthy and neutral bottle for baby 
›  Ergonomic shape, for an easier grip by parents.
›  Easy to clean thanks to its wide neck and to its flanged base.
›  Shock and thermal variation resistant.
›  3 sizes of teats available. 
›  Microwave safe.
›  Care: hand wash or dishwasher or sterilizer. 

Glazen zuigfles brede hals.
Een neutrale en gezonde fles voor de baby
›  Ergonomische vorm, voor een betere grip van de ouders.
›  Eenvoudig en optimaal te reinigen dankzij de brede opening en wijd uitlopende basis.
›  Bestand tegen schokken en sterke thermische verschillen.
›  3 maten spenen beschikbaar.
›  Mag in de magnetron.
›  Onderhoud: Met de hand of in de vaatwasser reinigen of steriliseerbaar.

911653  

911656  

911654  911655  

240
ml

240
ml

SET DE 3 BIBERONS VERRE NEW

NEW

Product:  
235 gr

60 x 60 x  
180 mm

Packaging: 260 gr 
70 x 70 x 183 mm x6

Product: 
705 gr

Packaging: 770 gr 
195 x 70 x 185 mm x4

BIBERONNERIE



73Baby bottles Biberones Zuigflessen

LE
 R

EP
A

S 
/ M

EA
LT

IM
E 

/ L
A 

CO
M

ID
A 

/ D
E 

M
AA

LT
IJ

D

Lot de 2 tétines silicone col large.
Tétines compatibles avec les biberons verre col large BÉABA®
›  Tétine 100% silicone, souple et douce.
›  Conçue pour réguler l’air : contribue à faciliter la tétée et à diminuer les coliques.
›  Forme adaptée à la bouche des bébés.
›  3 modèles disponibles en fonction des âges et besoins.
›  Entretien : lavage à la main ou lave-vaisselle ou stérilisateur.

Set of 2 silicone wide neck teats.
Teats compatible with BÉABA® wide neck glass bottles 
›  100% silicone teat, supple and soft. 
›  Designed for air regulation: helps to facilitate feeding and reduce colic.
›  Shape adapted to baby’s mouth.
›  3 models available according to age and needs.
›  Care: hand wash or dishwasher or sterilizer.

Lote de 2 tetinas silicona cuello ancho .
Tetinas compatibles con los biberones de boca ancha BÉABA®.
› Tetina 100% silicona, flexible y suave.
› Diseñada para regular el aire : contribuye facilitar la toma de pecho y disminuir los cólicos. 
› Forma adaptada a la boca de los bebés.
› 3 modelos disponibles en función a las edades y necesidades. 
› Mantenimiento : lavar a mano o lavavajillas o esterilizador.

Set van 2 siliconen spenen brede hals.
Fopspenen compatibel met BÉABA® glazen zuigflessen van brede hals
›   100% siliconen speen, zacht en soepel.
›   Ontworpen om de lucht te regelen: om darmkrampjes te verminderen en het zuigen te 

vereenvoudigen.
›   Vorm aangepast aan de mond van de baby’s.
›   3 verschillende modellen beschikbaar, aangepast aan alle leeftijden en behoeften.
›   Onderhoud: Met de hand of in de vaatwasser reinigen of steriliseerbaar.

LOT DE 2 TÉTINES SILICONE COL LARGE

1ER ÂGE 1

2ÈME  ÂGE DÉBIT VARIABLE 2

2U CUT 3

0M+

1
1er âge
1st stage
Primera edad
0-3 maanden

2
2e âge
2nd stage
Segunda edad
3-12 maanden

3
Liquides épais
Thick fluids
Líquidos espesos
Pap / soep

0M+
Product: 

9,2 gr
50 x 50 x  

50 mm

6M+
Product: 

9,2 gr
50 x 50 x  

50 mm

18M+
Product: 

9,2 gr
50 x 50 x  

50 mm

911657

911658

911659

NEW

Product: 
9,2 gr

50 x 50 x  
50 mm

Packaging: 32,7 gr 
80 x 53 x 84 mm x12

BIBERONNERIE

Packaging: 32,7 gr 
80 x 53 x 84 mm x12

Packaging: 32,7 gr 
80 x 53 x 84 mm x12

Packaging: 32,7 gr 
80 x 53 x 84 mm x12



911617 911618 

911652 

Permet de faire sécher les biberons et accessoires 
(tétines, bagues, capuchons…) de façon hygiénique en 
gardant le plan de travail au sec.
Égoutte-biberon compact: se plie et se range facilement grâce à son système de 
pliage très intuitif. 
Socle pliable : adapté aux petits espaces et pratique pour les déplacements.
›  Grande capacité : peut accueillir jusqu’à 8 biberons et accessoires.
›  Ouverture et fermeture en forme de corolle : manipulation d’une seule main de la tige 

centrale.
›  Entretien : lavage à la main ou lave-vaisselle.

Permite poner a secar los biberones y accesorios 
(tetinas, anillas, tapas…) de forma higiénica 
manteniendo seca la superficie de trabajo.
Escurre-biberones compacto:  se pliega y se guarda fácilmente gracias a su sistema 
de plegado claro e intuitivo. 
Base plegable: adaptada a los pequeños espacios y práctica para los 
desplazamientos.
›  Gran capacidad: puede contener hasta 8 biberones y accesorios.
›  Apertura y cierre en forma de corola: manipulación de la varilla central con una sola mano. 
›  Limpieza: lavar a mano o en el lavavajillas.

For drying bottles and accessories (teats, collars, 
caps…) hygienically while keeping kitchen worktop 
dry.
Compact bottle draining rack: is folded and stored easily thanks to its intuitive 
folding system. 
Flat folding base: suitable for small spaces and practical for  
transporting.
›  Large capacity: can stack up to 8 bottles and accessories.
›  Petal shape opening and closing: by manipulating the central rod with only one hand. 
›  Care: wash by hand or dishwasher.

Maakt het mogelijk de flessen en accessoires (spenen, 
ringen, doppen …) op hygiënische wijze te drogen en 
het aanrecht droog te houden.
Compact druiprek kan eenvoudig ingeklapt en opgeborgen worden dankzij 
het intuïtieve vouwsysteem. Inklapbare basis: geschikt voor kleine ruimtes en 
eenvoudig mee te nemen.
›  Grote capaciteit: tot op 8 zuigflessen en accessoires.
›  Eenvoudig in- en uit te klappen: te bedienen met één hand dankzij de stang in het midden. 
›  Onderhoud: met de hand of in de vaatwasser reinigen.

0M+

ÉGOUTTE-BIBERON PLIABLE FLOWER
Product: 

245 gr
268 x 268 x 

280 mm

Packaging: 350 gr 
94 x 70 x 292 mm x4
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Permet de faire sécher les biberons et accessoires 
(tétines, bagues, capuchons…)
Système de retenue d’eau : hygiénique. Permet de garder le plan de travail au sec.  
Grande capacité : peut accueillir jusqu’à 6 biberons et accessoires.
›  Design astucieux : remplissage facile. 
›  Structure constituée de tiges : permet à l’air de circuler librement.
›  Formats des tiges adaptés aux petits accessoires. 
›  Entretien : lavage à la main ou lave-vaisselle.

Permite poner a secar los biberones y accesorios 
(tetinas, anillas, tapas…).
Sistema de retención de agua: higiénico. Permite mantener seca la superficie de 
trabajo.  
Gran capacidad: puede contener hasta 6 biberones y accesorios.
›  Ingenioso diseño: fácil de llenar.
›  Estructura a base de varillas: permite que el aire circule libremente. 
›  Formatos de varillas adaptados a los pequeños accesorios. 
›  Limpieza: lavar a mano o en el lavavajillas.

Maakt het mogelijk de flessen en accessoires (spenen, 
ringen, doppen …) te later drogen.
Lekbakje: hygiënisch. Maakt het mogelijk het aanrecht droog te houden. Grote 
capaciteit: tot 6 zuigflessen en accessoires.
›  Praktisch ontwerp: eenvoudig te vullen.
›  Stangenstructuur: voor een vrije luchtcirculatie. 
›  Het formaat van de stangen is geschikt voor kleine accessoires. 
›  Onderhoud: met de hand of in de vaatwasser reinigen.

For drying bottles and accessories (teats, collars, 
caps…) 
Draining tray: hygienic. Keeps the kitchen worktop dry.  
Large capacity: drying up to 6 bottles and accessories.
›  Astute design: easy to fill.
›  Rod design: air circulates freely. 
›  Smaller rod sizes adapted for accessories.
›  Care: hand or machine washable.

ÉGOUTTE-BIBERON ARBRE
Product: 

402 gr
220 x 220 x 

230 mm

Packaging: 593 gr 
220 x 220 x 332 mm x4
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911614 911615 

911616  
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911563  911663

911561  

Permet de nettoyer les biberons et accessoires.
Goupillon universel : compatible tout biberon (col large ou à col standard). 

Bottle brush: for drying bottles and accessories.
Universal bottle brush: compatible with all bottles (standard-necked or wide-necked).

Permite limpiar los biberones y accesorios. 
Cepillo universal: compatible con cualquier biberón (de cuello ancho o de cuello 
estándar).

Voor het reinigen van zuigflessen en accessoires.  
Universele flessenborstel: geschikt voor alle flessen (brede of standaard hals). 

Permet de nettoyer facilement et efficacement  
les biberons, tétines et accessoires.
›  Forme effilée et courbée de la brosse, permettant de nettoyer les recoins
›  Poils résistants qui ne se déforment pas
›  Embout souple pour nettoyer les tétines et petits accessoires
›  Manche ergonomique pour faciliter la prise en main
› Trou d’accroche 
›  Entretien : Lavage à la main

Easily and efficiently clean bottles, teats and accessories. 
›  Every nook and cranny can be cleaned with the slender and curved shape of the brush
›  No distortion of resistant bristles 
›  Supple tip to clean teats and small accessories 
›  Rrgonomic handle for easy handling 
›  Hangole
›  Care: hand wash

Permite limpiar con facilidad y eficacia los biberones, 
tetinas y accesorios. 
›  La forma estilizada y curvada del cepillo, permite acceder y limpiar todos los rincones 
›  Cerdas resistentes que no se deforman
›  Mini cepillo flexible para limpiar las tetinas y pequeños accesorios
›  Mango ergonómico, fácil de agarrar. 
›  Anilla para colgarlo 
›  Mantenimiento : Lavar a mano. 

Maakt het mogelijk gemakkelijk en doeltreffend de 
zuigflessen, spenen en accessoires te reinigen.
›  Toelopende en gebogen vorm van de flessenborstel voor reiniging zelfs in de moeilijk 

bereikbare zones
›  Resistente haren die niet vervormen
›  Zacht punt ideaal voor het reinigen van de spenen en kleine accessoires
›  Ergonomische handgreep voor eenvoudige grip
›  Ophangring
›  Onderhoud: Met de hand reinigen

GOUPILLON 2 EN 1 GOUPILLON

0M+ 0M+

Product:  
60 gr

300 x 50 x  
40 mm

Packaging: 78 gr 
345 x 93 x 60 mm x6

0M+
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SANS SOCLE 1

1

AVEC SOCLE 2

2

Product:  
60 gr

55 x 55 x  
295 mm

Packaging: 21 gr 
71 x 54 x 80 mm x12

Product:  
132 gr

108 x 108 x  
305 mm

Packaging: 208 gr 
110 x 110 x 345 mm x6

NEW



Product:  
12 gr

57 x 46 x  
39 mm

Packaging: 43 gr 
55 x 55 x 175 mm x6

911581   

911582   

911587   

911588   

Sucette ergonomique avec téterelle orthodontique. 
Matière souple et aérée : ne marque pas la bouche de bébé.Découpe ergonomique 
: s’adapte parfaitement à la morphologie du visage de bébé.
›  Téterelle orthodontique : favorise le développement lingual et maxillaire, la partie plate 

reposant sur la langue alors que la partie bombée épouse la forme du palais. 
›  Accessoires : protège tétine inclus.
›  Entretien : lavage à la main ou lave-vaisselle ou stérilisateur.

Chupete ergonómico con tetina ortodóntica.
Material flexible y poroso: no deja marcas en la boca del bebé. Corte ergonómico: 
se adapta perfectamente a la morfoligía de la cara del bebé. 
›  Tetina anatómica: favorece el desarrollo lingual y maxilar, ya que la partre plana se apoya 

sobre la lengua y la parte abombada se adapta a la forma del paladar. 
›  Accesorios: protector de tetina.
›  Mantenimiento: lavado a mano o en el lavavajillas o esterilizable.

Ergonomic dummy with orthodontic teat. 
Supple and aerated material: does not mark baby’s mouth.Ergonomic shape: 
perfectly adapted to the morphology of  
baby’s face.
›  Orthodontic teat: helping the lingual and maxillary development, the flat part rests on the 

tongue and the curved part fits under the palate.
›  Accessories: teat cover.
›  Care: wash by hand or dishwasher or sterilizer.

Ergonomische fopspeen met orthodontische 
speenvorm. 
Soepel en geventileerd materiaal: laat geen sporen op het babymondje achter.  
Ergonomisch ontwerp: past zich perfect aan de vorm van het babygezichtje aan.
›  Orthodontische speen: bevordert de ontwikkeling van de tong en de kaak, het platte 

gedeelte rust op de tong terwijl het ronde gedeelte de vorm van het verhemelte 
aanneemt. 

›  Accessoires: speenkapje.
›  Onderhoud: met de hand of in de vaatwasser reinigen of steriliseerbaar.

LOT DE 2 SUCETTES TÉTERELLE ORTHODONTIQUE

0M+

0M+

6M+
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P. 82 ›  Transats & chaise haute 
Bouncers & high chair 
Hamacas & trona 
Relax & Hoge stoel

P. 92 ›  Veilleuses 
Night lights 
Lamparillas 
Nachtlampjes

P. 95 ›  Écoute-bébé 
Baby monitor 
Escucha bebé 
Babyfoon

LE CONFORT 
COMFORT

CONFORT 
COMFORT



LE CONFORT
COMFORT

BÉABA®  LIFE

A chacun son transat !
Each with their own seat!



BÉABA®, des produits design 
qui s’intègrent parfaitement à la 
décoration intérieure de chacun
BÉABA®, well-designed 
products that perfectly match 
everyone’s interior

Un confort assuré !
Guaranteed comfort!

La veilleuse Pixie Torch 
s’emporte et s’accroche partout !
The Pixie Torch night light goes 
and hangs everywhere!

81



AJUSTEZ LE TRANSAT SELON VOS ACTIVITÉS POUR PARTAGER CHAQUE MOMENT 
DE LA JOURNÉE AVEC BÉBÉ.

ADJUST THE BOUNCER ACCORDING TO YOUR ACTIVITIES AND SHARE EVERY 
MOMENT OF THE DAY WITH BABY.

1 CLIC, 12 POSITIONS 
1 CLICK, 12 POSITIONS

4.

ULTRA  
CONFORTABLE
Son assise moelleuse offre   
un excellent confort pour bébé.

VERY 
COMFORTABLE
Its soft padded seating provides 
excellent comfort for baby.

TRANSAT UP & DOWN 
UP & DOWN BOUNCER

DISCOVERING 
THE WORLD!

4 HAUTEURS
4 HEIGHTS

3 INCLINAISONS
3 RECLINING  

POSITIONS

UTILISABLE DÈS 
LA NAISSANCE
Grâce au réducteur de naissance 
amovible permettant un maintien 
optimal, bébé peut utiliser le transat dès 
ses premiers jours. 

FOR USE FROM BIRTH
Thanks to its detachable head hugger 
which provides optimum support, baby 
can use the bouncer from birth.

3.1.
UN SIMPLE CLIC 
En quelques secondes, réglez le transat 
sur l’une des 4 hauteurs. Puis, d’une 
seule main, changez l’inclinaison du siège 
selon les 3 modes disponibles.

ONE SIMPLE CLICK 
In several seconds, adjust the bouncer 
to one of 4 heights. Then with only one 
hand, change the seat’s reclining position, 
choosing one of the 3 positions available.

2.

TRANSAT TRÈS SÉCURISÉ
Grande stabilité, frein anti-bascule et 
harnais de maintien à 5 points, bébé est 
bercé en toute sécurité.

HIGHLY SECURE BOUNCER
Excellent stability, rocking lock and 
5-point harness, baby is lulled in 
complete safety.

À LA 
DÉCOUVERTE
DU MONDE !

BÉABA® NEW



L’ ACCESSOIRE EN 
 THE EXTRA ACCESSORY

UN TRANSAT PERSONNALISABLE SELON VOS ENVIES 
A CUSTOMIZABLE BOUNCER ACCORDING TO YOUR PREFERENCES

POUR S’ADAPTER AU MIEUX À CHAQUE PARENT MAIS AUSSI À CHAQUE INTÉRIEUR,  
LE TRANSAT UP AND DOWN III EST DISPONIBLE EN PLUSIEURS COLORIS. 
TO OFFER A WIDER CHOICE TO PARENTS BUT ALSO TO SUIT EVERY INTERIOR, THE UP & DOWN III 
BOUNCER IS AVAILABLE IN SEVERAL COLOURS.

Fixez l’arche de jeu qui vous plaît sur le transat,  
pour que bébé s’éveille en jouant et développe sa motricité. 
Attach the Play Arch you like onto the bouncer  
to stimulate baby’s development.

En plus de soulager le dos des parents, le transat  
UP & DOWN III est conçu pour aider les bébés à se 
relaxer et découvrir le monde qui l’entoure.  
En effet, sa fonction de bascule et son grand confort 
permettent à bébé de se sentir bien au quotidien.
As well as relieving parents’ backs, the UP & DOWN III 
bouncer is designed to help children relax.  With its 
rocking function and its ultimate comfort, baby feels 
good all day.

TESTÉ PAR LES BÉBÉS, APPROUVÉ PAR LES PARENTS 
TESTED BY BABIES, APPROVED BY PARENTS

« Léon adore se reposer dans 
son transat, il gigote, rigole 
et discute avec nous tout au 
long de la journée »

«Leon adores relaxing in his 
bouncer, he wriggles, laughs 
and talks with us the whole 
day long»

Marie, maman de Léon, 
6 mois

Six month old Leon’s  
mother, Marie



84TRANSATS & CHAISE HAUTE Bouncers  
& high chair

Hamacas & 
trona

Relax  
& Hoge stoel

Transat ultra-confort et réglable en hauteur.
4 hauteurs de réglage grâce au système breveté UP & DOWN - réglage 
par simple pression. L’enfant participe pleinement à la vie qui l’entoure. 
Positions propices à la relaxation ou à l’observation. Position haute pour 
soulager le dos des parents.
›  3 Positions d’inclinaison : dossier manipulable d’une seule main.
›  Sécurité maximale : harnais de maintien 5 points.
›  Assise moelleuse : pour plus de confort, avec 4 styles qui s’adaptent à tous les 

parents et les intérieurs. Le coussin est entièrement déhoussable pour plus de 
personnalisation 

›  Véritable réducteur de naissance : ergonomique et très confortable pour le nouveau-
né. Cale tête intégré pour permettre un maintien optimal. Utilisable de 0 à 3 mois. 

›  Fonction bascule avec frein intégré : pour bercer l’enfant en toute sécurité.
›  Poignées de transport : pour faciliter le déplacement du transat.
›  Entretien : coussin et réducteur de naissance amovibles : lavage à la main à 40° max. 

Hamaca ultra-confort y regulable en altura
4 ajustes de alturas gracias a su sistema patentado UP & DOWN, 
regulable por simple presión.  El niño participa plenamente en la vida 
que le rodea. Posiciones adecuadas para relajarse u observar.  
Posición elevada para aliviar la espalda de los padres. 
›  3 Posiciones de inclinación. Respaldo manipulable con una sola mano
›  Seguridad máxima: arnés con 5 puntos de sujeción.
›  Asiento mullido: para más confort, con 4 estilos que se adaptan a todos los 

padres e interiores. El cojín es totalmente desenfundable
›  Verdadero reductor de nacimiento: ergonómico y muy confortable para el 

recién-nacido. El cale tête integrado permite una sujeción. Utilizar desde los 0 a 
los 3 meses

›  Función mecedora con freno integrado: para acunar al bebé con total seguridad.
›  Mangos de transporte: para facilitar el desplazamiento de la hamaca de una 

habitación a otra. 
›  Mantenimiento: cojín y reductor amovibles y lavables a mano a 40º max.  

Modern bouncer with adjustable height.
4 adjustable heights thanks to the patented UP & DOWN system, 
adjustment by simple push-button. Baby participates fully in activities 
around him.  
Favourable positions for relaxing or observing. High position to help 
parents’ backs. 
›  3 Reclining positions: backrest adjustable with only one hand. 
›  Maximum safety: 5 point harness.
›  Soft seat: for greater comfort, with 4 styles which adapt to suit all parents and 

interiors. The seat cover is fully removable for a personal touch.
›  Genuine newborn insert: ergonomic and very comfortable for the newborn. 

Integrated head hugger for optimal support. For use from 0 to 3 months.
›  Rocking function with integrated locking system: for safety when rocking baby.
›  Transport handles: easy to transport from one room to another. 
›  Care: removable cushion and newborn support, hand washable at 40 ° max.

Uiterst comfortabel en in de hoogte verstelbaar 
ristoeltje.
4 hoogteverstellingen door één eenvoudige druk dankzij het 
gepatenteerde UP & DOWN-systeem.  
De baby zal de wereld om zich heen ontdekken.
›  3 Kantelstanden: de rugleuning met één hand te verstellen.
›  Maximale veiligheid: 5-punts veiligheidsharnas.
›  Zacht kussen: voor meer comfort, met 4 stijlen die zich aanpassen aan alle 

ouders en interieurs. Het kussen is volledig afneembaar en kan door een andere 
vervangen worden.

›  Verkleinkussen: ergonomisch en zeer comfortabel voor de pasgeborene. 
Geïntegreerd hoofdkussentje voor optimale ondersteuning. Te gebruiken vanaf de 
geboorte tot 3 maanden.

›  Schommelsysteem met vergrendeling: om de baby op een veilige wijze te wiegen.
›  Transporthandvaten: om het stoeltje eenvoudig te verplaatsen.
›  Onderhoud: kussen en verwijderbare verkleinkussen met de hand wassen of in de 

wasmachine op kort programma fijne was (max 40°).

0M+

TRANSAT UP & DOWN III 
Product: 
5000 gr

870 x 510 x 
520 mm

Packaging: 5800 gr 
635 x 570 x 160 mm x1

915019  915021  915018  915020  

NEW limited
Editionédition 

limitée
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85TRANSATS & CHAISE HAUTE Bouncers  
& high chair

Hamacas & 
trona

Relax  
& Hoge stoel

Arche de jeux avec attaches pour transat  
UP & DOWN III. 
Arche de jeux ergonomique qui favorise l’éveil du bébé et  
aide à développer sa motricité :
›  Facile à prendre en main : grâce aux scratchs, les 3 jouets peuvent être attachés 

sur l’arche ou bien détachés pour être utilisés comme des jouets.
›  Simple et pratique : elle se fixe en quelques secondes sur le Transat UP & DOWN 

III et sans outil.
›  Complètement rotative : pour faciliter la manipulation de l’enfant dans le transat.
›  Véritable aide au développement et à l’éveil de l’enfant : 3 jouets avec des 

fonctions différentes (Miroir, grelot, jouet sonore)
›  Colorée : l’enfant étant particulièrement sensible aux contrastes ( entre 0-6 

mois), l’arche de jeux va captiver son regard (travail de la motricité de la tête).
›  S’adapte à tous les styles : les 3 coloris proposés conviendront à tous les styles 

d’intérieur et sont assortis aux 4 transats UP & DOWN III.

Arco de juego con grapa para transat UP & DOWN III. 
Arco de juego ergonómico que favorece el despertar del bebé y ayuda a 
desarrollar su motricidad :
›  Fácil de agarrar : gracias a los velcros, los 3 juguetes se pueden colgar en el arco 

de juego o bien descolgar para ser utilizados como juguetes.
›  Simple y práctico : se fija en unos segundos sobre el Transat UP & DOWN III, sin 

herramientas.
›  Totalmente rotativo : acceso facilitado cuando el niño está en la hamaca.
›  Verdadera ayuda para el desarrollo y despertar del niño : 3 juguetes con 

distintas funciones (Espejo, cascabel, sonoro “puet, puet”)
›  Coloreado : el niño es particularmente sensible a los contrastes ( entre 0-6 

meses), el arco de juego cautivará su mirada ( trabajo de la motricidad de la 
cabeza)

›  Se adapta a todos los estilos : los 3 colores ofrecidos combinarán con todos los 
estilos de interiores y van a juego con las 4 hamacas UP & DOWN III.

Toy arch with docking ring for the  
UP & DOWN bouncer III. 
Ergonomic play arch which stimulates baby and helps to  
develop motricity:
›  Easy to manipulate: thanks to the Velcro, the 3 toys can be attached to the arch 

or detached to be used as toys.
›  Simple and practical: the arch is fixed in seconds to the UP & DOWN III bouncer 

without any tools.
›  Completely rotates: making it easier to move baby in the bouncer
›  True development assistant and child stimulation: 3 toys with different 

functions (Mirror, bell, squeaky toy)
›  Colourful: the child is particularly sensitive to contrasts (between 0-6 months), 

the play arch will captivate his/her eye (motricity of the head).
›  Adapts to all styles: the 3 colours on offer will suit any interior design and match 

the 4 UP & DOWN III bouncers.

Speelboog met bevestiging voor het UP & DOWN III 
wipstoeltje. 
Ergonomische speelboog die de nieuwsgierigheid van de baby 
bevordert en de zintuigen stimuleert :  
›  Makkelijk in de hand te nemen : dankzij de velcro kunnen de 3 speeltjes van de 

boog losgemaakt worden en als speelgoed worden gebruikt.
›  Eenvoudig en praktisch : in enkele seconden vast te maken op de Transat UP & 

DOWN III en dit zonder gereedschap.
›  De speelboog is volledig draaibaar om het kindje eenvoudig in het stoeltje te 

zetten of uit het stoeltje te halen.
›  Ongelofelijke hulp bij de ontwikkeling en de stimulatie van de motoriek : 3 

speeltjes met verschillende functies (spiegel, belletje, geluidsspeeltje).
›  Kleurrijk : Tussen 0 en 6 maanden is het kindje bijzonder gevoelig voor 

contrasten. Uw kindjes ogen zullen geboeid zijn door de speelboog 
(ontwikkeling van motorische vaardigheden van het hoofd).

›  Past zich aan alle stijlen aan : De 3 beschikbare kleuren passen bij alle 
interieurstijlen en bij de 4 Transats UP & DOWN III.

ARCHE DE JEUX
Product: 

320 gr
420 x 50 x 

500 mm

Packaging: 430 gr 
425 x 100 x 510 mm x2

0M+

915023  915022  912488  
NEW NEWNEW



TRANSAT COMPACT

NOMADE
PLIABLE  &  LÉGER 

MOINS DE 15 CENTIMÈTRES 
D’ÉPAISSEUR  

UNE FOIS PLIÉ 

ÉVOLUTIF
DU BÉBÉ  À L’ENFANT   

GRÂCE À SON  
RÉDUCTEUR ET SON  

HARNAIS AMOVIBLES

CONFORTABLE
 DOTÉ D’UNE TOILE  

RENFORCÉE  
ET DOUBLÉE

 Faites votre liste de naissance et retrouvez tous les produits BÉABA® sur www.beaba.com

Pour LES PETITS 
et GRANDS 

EXPLORATEURS
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Transat compact pliable léger. 
Solution d’assise évolutive : utilisation dès la naissance. Peut 
accompagner l’enfant tout au long de sa croissance.  
Système de pliage/dépliage en parapluie ultra intuitif et rapide. Faible 
encombrement avec moins de 15 cm d’épaisseur une fois plié. 
›  Coussin réducteur pour nouveau-né amovible : permet un maintien optimal de 

la tête du nouveau-né. Position confortable. 
›  Verrouillage automatique de sécurité à l’ouverture– brevet BÉABA®.
›  Structure tubulaire en x et pieds antidérapants : grand empattement au sol 

pour une stabilité maximale. Légèreté de l’ensemble
›  Housse de transport avec anse : Facilite les déplacements.
›  Harnais de maintien 3 points amovible : sécurité maximale grâce à la boucle 

centrale BÉABA® et boucles surmoulées sans sortie de sangles. 
›  Toile hamac confort renforcée et doublée.
›  Entretien : housse de transport : lavage à la main ou en machine sur cycle 

délicat.

Hamaca compacta plegable y ligera. 
Solución de asiento evolutivo: a utilizar desde el nacimiento. Puede 
acompañar al niño durante el crecimiento.  
Sistema de plegado/desplegado paraguas intuitivo y rápido: fácil de usar. 
Pequeñas dimensiones con menos de 15 cm de grosor una vez plegado. 
›  Cojín reductor para recién nacidos desmontable: permite sujetar 

perfectamente la cabeza del recién nacido. Postura cómoda. 
›  Bloqueo automático de seguridad una vez abierto - patente BÉABA®.
›  Estructura tubular en x y patas antideslizantes: gran distancia entre ejes en el 

suelo para una máxima estabilidad. Conjunto ligero.
›  Funda de transporte con asa: facilita los desplazamientos.
›  Arnés de sujeción con 3 puntos móvil: máxima seguridad gracias a la hebilla 

central BÉABA® y hebillas moldeadas sin salida de correas. 
›  Lona de hamaca confort reforzada y doblada: 
›  Limpieza: lona de transporte: lavar a mano o a máquina, ciclo delicado.

Light foldable compact seat. 
Evolving seating solution: use from birth. Can accompany the child 
throughout his growth.  
Fast and intuitive umbrella folding/unfolding system: easy to use. Small 
volume, 15cm wide once folded. 
›  Removable new-born head hugger cushion: optimal support for a new-born’s 

head.  Comfortable position. 
›  Automatic security lock on opening - BÉABA® patent.
›  Tubular structure in an x shape with non-slip legs: large floor coverage for 

maximum stability. Light structure.
›  Cover with handle for transporting. Protection when traveling. Easy for trips.
›  Removable 3-point harness: maximum security thanks to the central BÉABA® 

buckle and buckle cover without strap exits. 
›  Comfortable, lined and reinforced canvas hammock: resistant, comfortable 

and soft materials.
›  Care: cover: hand or machine washable on delicate cycle.

Lichte, compacte en plooibaar stoeltje.
Evolutieve zitoplossing: kan worden gebruikt van bij de geboorte. Past 
zich aan het kind aan terwijl het groeit.  
Intuïtief en ultrasnel open-en-dicht paraplusysteem: gebruiksvriendelijk. 
Neemt dichtgeplooid minder dan 15 cm ruimte in beslag. 
›  Verwijderbare stoelverkleiner voor de baby: houdt het hoofdje van de baby 

perfect recht. Comfortabele positie. 
›  Automatische veiligheidsvergrendeling bij openen - patent BÉABA®.
›  X-vormig buisframe en slipvoetjes: grote spreiding op de grond voor een 

maximale stabiliteit. Totaal pluimgewicht.
›  Transporthoes met greep: bescherming bij het vervoeren. Vergemakkelijkt 

verplaatsingen.
›  Verwijderbaar 3-punts babyharnas: maximale veiligheid dankzij de centrale 

gesp BÉABA® en gespen met plastic coating zonder riemuitgangen. 
›  Verstevigd en gevoerd hangmatzeil: zacht, duurzaam en comfortabel 

materiaal.
›  Onderhoud: transporthoes: handwas of in de wasmachine op kort programma 

fijne was.

TRANSAT COMPACT EVOLUTIF
Product: 
2200 gr

1100 x 180 x 
200 mm

0M+

912486  

Packaging: 2300 gr 
317 x 202 x 279 mm x1
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TRANSATS & CHAISE HAUTE Bouncers  
& high chair

Hamacas & 
trona

Relax  
& Hoge stoel



PARTAGEZ TOUS LES REPAS AVEC BÉBÉ
SHARE ALL MEALS WITH BABY 

1.

2.

3.
UTILISABLE DE 6 À 36 MOIS
Grâce à sa tablette et son repose pieds amovibles,  
la chaise haute UP & DOWN accompagne l’enfant  
de ses premiers repas jusqu’à ses 3 ans. 

FOR USE FROM 6 TO 36 MONTHS
Thanks to its tray and its removable foot-rest,  
the UP & DOWN high chair adjusts to  
the child from the first meals until the age of 3.

CHAISE HAUTE UP & DOWN 
UP & DOWN HIGH CHAIR

ADAPTABLE EN 1 GESTE À TOUS LES COINS REPAS
ADJUSTABLE TO ALL DINING AREAS IN 1 MOVEMENT

to learn to 
eat like a 
grown-up!

Julien, papa de Rose, 
6 mois

Julien,  
Rose’s father, 6 months

« Petit déjeuner à l’air frais, dîner 
en famille ou plateau télé, Rose 
partage tous les repas avec Papa »

«Breakfast on the patio, family 
dinner or TV tray, Rose shares every 
meal with her father»

1 GESTE POUR 6 HAUTEURS
Grâce à la technologie UP & DOWN, la 
chaise haute BÉABA® est réglable en un 
seul geste sur 6 hauteurs (de 70 à 90 cm).

6 HEIGHTS IN 1 MOVEMENT
Thanks to the UP & DOWN technology, 
the BÉABA® High Chair has 6 adjustable 
heights in only one movement (from 70  
to 90cm).

DES REPAS EN 
TOUTE SÉCURITÉ
Avec sa surface stable au sol  
et son harnais de sécurité en 5 points, 
bébé mange en toute sécurité.

MEALTIMES  
IN COMPLETE SAFETY
With its stable floor surface base
and its 5-point security harness,  
baby eats in complete safety.

pour manger 
comme un 
grand !

BÉABA® NEW

BVCert. 7040792



UNE CHAISE DESIGN ET PERSONNALISABLE 
A WELL-DESIGNED AND CUSTOMIZABLE CHAIR

BÉBÉ ADORE, SES PARENTS AUSSI ! 
BABIES ADORE IT, THEIR PARENTS DO TOO!

PUISQUE LE REPAS 
EST UN MOMENT 
IMPORTANT DE LA 
JOURNÉE, ALORS 
IL FAUT ÊTRE BIEN 
INSTALLÉ !

La chaise haute UP & DOWN 
est conçue pour donner 
aux bébés un maximum de 
confort. En effet, elle épouse 
parfaitement la forme de 
l’enfant et ne présente pas 
d’arrête vive pour un bien-
être et une sécurité optimum.
De plus, grâce à sa 
conception sans couture 
et à son textile déperlant, le 
coussin est très hygiénique 
et facile à nettoyer pour les 
parents.

SINCE MEALTIMES 
ARE AN IMPORTANT 
MOMENT OF THE 
DAY, IT IS BETTER 
TO BE WELL 
SEATED!

The UP & DOWN high chair is 
designed to provide
babies with maximum 
comfort.  Its perfectly defined 
baby-body shape and no 
sharp edges provide well-
being and maximum safety. 
In addition, thanks to its 
seamless design and its 
water-resistant textile, the 
cushion is very hygienic and 
easy to clean for parents.

GRÂCE À SES TROIS COUSSINS COLORÉS ET SA TABLETTE AMOVIBLE 
THANKS TO ITS THREE COLOURED CUSHIONS AND ITS REMOVABLE TRAY

BLEU CANARD
DUCK BLUE

ROSE
PINK

GRIS
GREY

vu à 
la TV

As 
seen on
french 

TV



Chaise haute réglable en hauteur alliant confort, 
design et facilité d’utilisation. 
›  Evolutive : 6 à 36 mois, évolue avec l’âge de l’enfant grâce à sa tablette repas 

amovible (pour ses premiers repas).
›  Pratique et facile à utiliser : s’adapte à vos coins repas (table, îlot central, bar, 

etc.) grâce à la technologie brevetée UP & DOWN permettant 6 niveaux 
d’ajustement en hauteur (70 à 90 cm).

›  Ergonomique : permet à l’enfant d’être toujours dans une position optimum 
pour manger avec ses parents.

›  Confortable : pas d’arête vive, épouse la forme de l’enfant.
›  Design : alliance de matières esthétiques et robustes (aluminium, bois 

et plastique) + accessoire coussin de 3 couleurs (rose, bleu et gris) qui va 
également apporter plus de confort.

›  Sécurité maximale : Harnais sécurité 5 points ajustables et structure stable 
grâce à sa grande surface au sol.

Trona regulable en altura que une confort, diseño y de 
facilidad de uso . 
›  Evolutiva : de 6 a 36 meses, evoluciona con la edad del niño gracias a su 

bandeja de comida extraible ( para sus primeras comidas)
›  Práctica y fácil de utilizar : se adapta a todos sus espacios de comida ( mesa, 

isla central, bar, etc..) gracias a su tecnología patentada UP & DOWN permite 
ajustar en 6 niveles la altura ( de 70  90 CM)

›  Ergonómica : permite que el niño siempre este en una posición óptima para 
comer son sus padres.

›  Confortable : sin aristas, se adapta al cuerpo del niño.
›  Diseño : alianza de materiales estéticos y robustos ( aluminio, madera y 

plástico) + accesorios cojín de 3 colores ( rosa, azul o gris) que también 
aportarán más confort.

›  Seguridad máxima : arnés de 5 puntos ajustables y estructura estable gracias a 
su gran superficie en el suelo.

Height-adjustable high chair combining comfort, 
design and ease of use.
›  Adaptable: for 6 to 36 months, evolves with the age of the child thanks to its 

removable tray (for baby’s first meals).
›  Practical and easy to use: adapts to all dining areas (table, central island, kitchen 

bar, etc.) thanks to the patented UP & DOWN technology, 6 possible adjustable 
height levels (70 to 90 cm).

›  Ergonomic: the child is always at the right height to have meals with his/her 
parents.

›  Comfortable: no sharp corners, fits perfectly around the child’s body.
›  Design: mix of aesthetic and robust materials (aluminium, wood and plastic) 

+ seat accessory in 3 colours (pink, blue and grey) which provides added 
comfort.

›  Maximum safety: 5-point adjustable security harness and stable structure 
thanks to its large floor base.

De hoge stoel verstelbaar in verschillende hoogtes 
combineert comfort, design en gebruiksgemak.
›  Evolutief : 6 tot 36 maanden, evolueert met de leeftijd van het kind dankzij het 

afneembare maaltijdblad (voor de eerste maaltijden).
›  Handig en gemakkelijk te gebruiken : past zich aan uw eetgedeeltes aan (tafel, 

bar, kookeiland, enz.) dankzij de gepatenteerde UP & DOWN-technologie die 6 
hoogteverstellingen mogelijk maakt (70 tot 90 cm).

›  Ergonomisch : zorgt ervoor dat het kindje altijd in de optimale positie zit en 
altijd samen met zijn ouders aan hetzelfde eetgedeelte kan eten.

›  Comfortabel : geen scherpe randen, in de vorm van het kind.
›  Ontwerp : een combinatie van esthetische en robuuste materialen (aluminium, 

hout en kunststof) + zitaccessoire in 3 kleuren (roze, blauw en grijs), wat ook 
voor meer comfort kan zorgen.

›  Maximale veiligheid : verstelbare 5 punten veiligheidsharnas en stabiele 
structuur dankzij het grote oppervlak op de grond.

6M+

CHAISE HAUTE UP & DOWN
Product: 
7400 gr

680 x 570 x 
1020 mm

Packaging: 8700 gr 
580 x 395 x 400 mm x1

3 384349 125981

912598

90TRANSATS & CHAISE HAUTE Bouncers  
& high chair

Hamacas & 
trona

Relax  
& Hoge stoel
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Assise textile ultra confortable, hygiénique et 
tendance qui habille la chaise haute UP & DOWN.
›  Confortable et ergonomique : apporte un réel confort pour l’enfant grâce à son 

rembourrage tout en conservant son côté ergonomique qui épouse la forme 
du corps de l’enfant.

›  Hygiénique, facile à nettoyer : conception sans couture et textile déperlant. Se 
lave aisément à l’éponge pour retirer les tâches.

›  Pratique à utiliser : épouse la forme de l’assise de la chaise haute, s’installe très 
facilement et s’attache grâce à des sangles passantes sous la chaise.

›  Tendance : avec ses 3 coloris très tendance, l’assise apportera une touche 
d’élégance à la chaise haute UP & DOWN et s’adaptera à tous les styles 
d’intérieur.

›  Entretien : Lavage à la main ou en machine en cycle délicat.

Cojín textil ultra confortable, higíénico y tendencia 
que viste la trona UP & Down .
› Confortable y ergonómico : Confort real gracias a su relleno mullido.
›  Higiénico, fácil de limpiar: Textil impermeable y sin costuras. Fácil de limpiar con 

una esponja y quitar las manchas.
›  Instalación práctica: Se ajusta perfectamente a la forma del asiento de la trona
›  Tendencia: Se adapta a todos los estilos de interiores con sus 3 colores.
›  Mantenimiento: Lavar a mano o en máquina en ciclo delicado

Very comfortable, hygienic and trendy textile seating, 
which enhances the UP & DOWN High Chair.
›  Comfortable and ergonomic: provides real comfort to the child thanks to its 

padding while retaining its ergonomic advantages, fitting perfectly around the 
child’s body.

›  Hygienic, easy to clean: seamless design and water-resistant textile. the seating 
is very hygienic and can easily be wiped with a sponge to remove any stains.

›  Practical to use: the neatly fitted high chair cushion is easily installed using the  
straps and slots under the chair.

›  Trendy: with 3 very trendy colours, the seat brings a touch of elegance to the 
UP & DOWN High Chair and blends with all interior designs

›  Care: hand wash or machine wash on gentle cycle. 

Ultracomfortabele, hygiënische en trendy stoffen 
zithoes die de HOGE STOEL UP & DOWN aankleedt.
›  Comfortabel en ergonomisch : dankzij de vulling en de zithoes afgerond aan 

het zitje van de stoel, een echt comfort voor het kindje.
›  Hygiënisch, gemakkelijk schoon te maken: waterafstotend en naadloos textiel.
›  Handig om te gebruiken: aangepast aan de vorm van het zitje van de hoge 

stoel, gemakkelijk te plaatsen en dankzij de riemen onder de stoel verschuift de 
zithoes niet.

›  Trendy: met zijn 3 trendy kleuren brengt de stoel een vleugje elegantie aan de 
hoge stoel UP & DOWN en past hij zich aan aan alle interieurstijlen.

›  Onderhoud: handwas of in de wasmachine op kort programma fijne was.

COUSSIN CHAISE HAUTE UP & DOWN
Product: 

386 gr
250 x 245 x 

230 mm

Packaging: 530 gr 
290 x 120 x 330 mm x2

6M+

3 384349 125547

912554  

3 384349 125882

912588  

3 384349 125899

912589  
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92VEILLEUSES Night lights Lamparillas Nachtlampjes

Veilleuse fixe sur son socle de charge ou nomade grâce à 
sa poignée ergonomique
2 intensités lumineuses : lumière douce pour rassurer l’enfant lors de son sommeil, 
lumière plus intense pour lire un livre ou se déplacer dans le noir.  
Réglage de l’intensité lumineuse par simple pression : 1 bouton unique
›  100h d’autonomie, recharge sur son socle USB (fourni avec câble).
›  Led : Economie d’énergie.
›  Entretien : Nettoyage avec un chiffon doux. 

The fixed night light, on its charging base, or movable 
lantern, thanks to its ergonomic handle
2 light intensities: soft light to reassure a child at bedtime, a brighter light for 
reading a book or when moving around in the dark. 
Intensity light setting changed by pressing 1 simple button.
›  100 hours autonomy, recharges on its base, USB charger. (Supplied with charging cable).
›  Led: Energy saving.
›  Care: Clean with soft cloth.

Lamparilla sedentaria en la base de carga o nómada 
gracias a su mango ergonómico
2 intensidades luminosas: luz suave para tranquilizar al niño durante el sueño, luz 
más intensa para leer un libro o desplazarse en la oscuridad. 
Regulación de la intensidad luminosa mediante una simple presión: 1 solo botón
›  100 h de autonomía, se recarga en la base de carga USB. (Vendido con cable de carga).
›  Led: Ahorro de energía
›  Limpieza: Se limpia con un paño suave.  

Nachtlampje op de laadbasis of zaklamp dankzij het 
ergonomische handvat
Twee lichtsterktes: Zacht licht om het kindje gerust te stellen als het slaapt, sterker 
licht om een boek te lezen of zich in het donker te verplaatsen. 
Afstelling van de lichtsterkte met één enkele druk: 1 unieke knop.
›  Autonomie van 100 uur, op te laden via de USB laadbasis. Lader met USB kabel
›  Led: Energiebesparing.
›  Onderhoud: Reinigen met een zachte doek. 

Veilleuse mobile 2 en 1 : veilleuse ou lampe torche
Mode veilleuse : une lumière douce est diffusée dans la pièce. Mode torche : par 
simple pression du bouton. Pour jouer ou se déplacer dans le noir.
›  Design intelligent : Transportable et accrochable facilement. Ergonomie pensée pour 

s’adapter à la main de l’enfant.
› 90h d’autonomie, chargeur USB (fourni avec câble).
›  Led : Economie d’énergie.
›  Entretien : Nettoyage avec un chiffon doux.

2-in-1 movable night light: Night light or torch
Night light mode: releasing a soft light in the room. Torch mode: by pressing a 
simple button to play or move around in the dark.
›  Intelligent design: Transportable and easily hung. Well-designed ergonomics, adapted to a 

child’s hand.
› 90 h autonomy. USB charger. (Supplied with charging cable).
›  Led: Energy saving.
›  Care: Clean with a soft cloth.

Lamparilla móvil 2 en 1, lamparilla o antorcha
Modo Lamparilla : luminosa para difundir una luz suave en la habitación.  
Modo linterna: mediante una simple presión para jugar o desplazarse en la oscuridad.
›  Diseño inteligente: Fácil de transportar y enganchar. Forma ergonómica concebida para 

adaptarse a la maño del niño.
› 90 h de autnomía. Cargador USB. (Vendido con cable de carga).
›  Led: Ahorro de energía.
›  Limpieza: Se limpia con un paño suave.

2-in-1 draagbaar nachtlampje, nachtlampje of zaklamp
Nachtlampje stand: 1 lichtsterkte om zacht licht in het vertrek te verspreiden.  
Zaklamp stand: Het kindje kan het nachtlampje ook eenvoudig als zaklamp 
gebruiken met behulp van een knop om zich in het donker te verplaatsen.
›  Slim ontwerp: Eenvoudig mee te nemen en op te hangen. Ergonomisch handvat ontwor-

pen voor kinderhandjes.
›  Autonomie van 90 uur.  Lader met USB kabel
›  Led: Energiebesparing.
›  Onderhoud: Reinigen met een zachte doek.

VEILLEUSE PIXIE STICK VEILLEUSE PIXIE TORCH

0M+ 0M+0M+

Product: 
240 gr

130 x 100 x  
210 mm

Product: 
140 gr

65 x 95 x  
155 mm

930272 930273 930268 930269 

2 in 1

Packaging: 500 gr 
200 x 105 x 230 mm x4 Packaging: 290 gr 

180 x 105 x 230 mm x4
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Veilleuse à corps souple 
Matière douce et incassable: pour accompagner bébé sans risque de blessure.  
Lumière douce pour rassurer l’enfant dans son lit.
›  Fonction culbuto : Ludique et amusant pour l’enfant.
› 200h d’autonomie. Recharge de batterie USB (fourni avec câble).
›  Led : Economie d’énergie.
›  Entretien : Nettoyage avec un chiffon doux. 

Supple bodied night light 
Unbreakable and soft material: to accompany baby with no risk of injury.  
Soft light to reassure a child in bed. 
›  Roly-poly feature: Fun and amusing for children. 
›  200 hours of autonomy. USB battery charger (Supplied with charging cable).
›  Led: Energy saving.
›  Care: Clean with a soft cloth.

Lamparilla de cuerpo blando 
Material suave e irrompible: para acompañar al bebé sin peligro de herirle.  
Luz suave para tranquilizar al niño en la cama. 
›  Función tentetieso: Lúdica y divertida para el niño. 
›  200 h de autonomía. Recarga de batería USB (Vendido con cable de carga).
›  Led: Ahorro de energía.
›  Limpieza: Se limpia con un paño suave. 

Nachtlampje met soepele behuizing 
Zacht en onbreekbaar materiaal: Om baby te begeleiden zonder risico op 
verwondingen. Zacht licht om het kindje gerust te stellen als het in bed ligt. 
›  Duikelaar functie: Ludiek en grappig voor het kindje 
›  Autonomie van 200 uur. Via USB-kabel oplaadbare batterij (geleverd met laadkabel).
›  Led: Energiebesparing.
›  Onderhoud: Reinigen met een zachte doek. 

Veilleuse murale à projecteur d’étoiles intégré
Solution économique et pratique de couplage d’un capteur de lumière et de son. 
Système de projection d’étoiles au plafond. 
›  3 modes de fonctionnement : lumière douce, éco et projecteur
›  Mode ECO : détecteur de luminosité et de sons. Arrêt automatique de la veilleuse au bout 

de 10 minutes lorsque l’enfant dort. Se rallume dès que le bébé pleure. 
›  Led : Économie d’énergie.
›  Entretien : Nettoyage avec un chiffon doux.

Wall night light with star projector
Economical and practical solution, coupling a light and a sound detector.  
System for projecting stars onto the ceiling. 
›  3 operating modes: soft light, eco and rojector.
›  ECO mode: Light and sound detector. Light automatically switches off after 10 minutes 

when baby sleeps.  Light switches on when baby cries. 
›  Led: Energy saving.
›  Care: Clean with soft cloth. 

Lamparilla de pared con proyector de estrellas integrado
Solución económica y práctica de acoplamiento de un captador de luz y sonido.  
Sistema de proyección de estrellas en el techo. 
›  3 modos de funcionamiento: suave, eco y proyector
›  Modo ECO: Detector de luminosidad y sonido. Parada automática de la lamparilla al cabo 

de 10 minutos cuando el niño duerme. Se enciende cuando el bebé llora. 
›  Led: Ahorro de energía.
›  Limpieza: Se limpia con un paño suave. 

Ingebouwde ster projector nachtlampje 
Economische en praktische oplossing met een licht- en geluidssensor.  
Systeem voor sterrenprojectie op het plafond.  
›  3 werkstanden: zacht constant licht, eco en projectiestand
›  ECO-modus: licht- en geluidsdetector. schakelt het nachtlampje uit wanneer het verlicht 

Automatische stop van het nachtlampje na 10 minuten zodra het kind slaapt. Gaat aan 
wanneer het kind huilt.

›  Led: Energiebesparing.
›  Onderhoud: Reinigen met een zachte doek. 

VEILLEUSE PIXIE SOFT VEILLEUSE PIXIE STAR

0M+

Product:  
167 gr

105 x 75 x  
120 mm

Product:  
80 gr

55 x 85 x  
115 mm

Packaging: 270 gr 
180 x 105 x 230 mm x4 Packaging: 180 gr 

160 x 105 x 230 mm x4

930270 930274 930271 

0M+
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0M+

930275  930276  

Ecoute-bébé / Babyphone 
Technologie digitale : Portée de 300 mètres dans n’importe quelle pièce 
de la maison.  
Résistant aux chutes : Contour du produit en silicone. 
›  Unité parents résistante à l’eau et à l’humidité : Respect de la norme IPX 1. 
›  Technologie Vox Muting : Mise en veille automatique en l’absence de bruit afin 

d’économiser l’énergie. 
›  Mode silence : LED d’indication des pleurs. 
›  Réglage du niveau sonore. 
›  Unité parents sur batterie rechargeable en USB. 
›  Autonomie Batterie : 20h. 
›  Accessoires : transformateur 5V. avec entrée micro USB
›  Entretien : Nettoyage avec un chiffon doux

Escucha bebé / Babyphone 
Tecnología digital: 300 metros de alcance en cualquier habitación de la casa.  
Resistente a las caídas: Producto forrado con silicona. 
›  Unidad parental resistente al agua y a la humedad: Cumplimiento de la norma IPX 1. 
›  Tecnología Vox Muting: Desconexión automática cuando no hay ruido para ahorrar 

energía. 
›  Modo silencio: LED indicador de lloros. 
›  Regulación del nivel de ruido. 
›  Unidad parental con batería recargable en USB. 
›  Autonomía de la batería: 20 h. 
›  Accesorios: Vendido con cable USB y transformador de 5V. 
›  Limpieza: Se limpia con un paño suave.

Baby monitors
Digital technology, 300 metre range from anywhere in the house.  
Shock resistant, outer edge in silicone. 
›  Parental unit water and humidity resistant. In compliance with IPX 1 standards. 
›  Vox Muting technology: In standby mode when there is no sound to save 

energy. 
›  Silent mode: LED indicates crying. 
›  Sound level setting. 
›  Parent unit charges with USB battery. 
›  Battery autonomy: 20 hours. 
›  Accessories: supplied with USB cable and 5V transformer. 
›  Care: Clean with a soft cloth

Babyfoon
Digitale technologie: Bereik van 300 m in elk vertrek van het huis. 
Schokbestendig: Contour van het product siliconen materiaal.  
›  Water- en vochtbestendige ouderunit: Naleving van de norm IPX1. 
›  Vox muting technologie: Automatische overschakeling op stand-by als er geen 

geluid wordt waargenomen om energie te besparen. 
›  Stilte stand: LED indicatie bij gehuil. 
›  Afstelling van het geluidsvolume. 
›  De ouderunit werkt op een via een USB-kabel oplaadbare batterij. 
›  Autonomie van de batterij: 20 uur 
›  Accessoires: Geleverd met een USB kabel en 5V transformator. 
›  Onderhoud: Reinigen met een zachte doek

MINICALL
Product: 

300 gr
70 x 30 x 

85 mm

Packaging: 550 gr 
200 x 105 x 230 mm x4

ÉCOUTE-BÉBÉ Baby monitors Escucha bebé Babyfoon
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P. 100 ›  Toilette 
Bathing 
El aseo 
Toilet

P. 108 ›  Soin 
Baby care 
Los cuidados del bebé 
Verzorging

LE BAIN
BATHTIME

EL BAÑO 
HET BAD



LE BAIN 

BATHTIME

BÉABA®  LIFE

Le bain, un moment d’échanges.
Bathtime is a moment to share.



Des moments de complicité
Moments of complicity

Avec BÉABA®, tous  
les indispensables du bain et soin
With BÉABA®, all the essentials for 
baby’s bath and care

99



BÉABA® NEW

TROUSSE DE 
TOILETTE

TROUSSE DE TOILETTE À SUSPENDRE.
TOILETRY BAG TO HANG

Nomade 
Crochet rotatif pour 

s’accrocher à tout 
support

Nomadic 
Rotating hook to hang  

on any medium
Tout en 1 
Contient  

9 accessoires

All in 1 
Contains  

9 accessories

Pratique 
Multiples poches  

de rangement

Practical 
Multiple storage 
compartments

IT FOLLOWS ME 
EVERYWHERE!

ELLE ME SUIT
PARTOUT !
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101TOILETTE Bathing El aseo Toilet

0M+

Trousse de toilette 
Trousse de toilette à suspendre. 
›  Neuf accessoires indispensables pour la toilette et les soins de bébé : 

thermomètre de bain, thermomètre digital, ciseaux, coupe-ongles, brosse à 
cheveux, anneau de dentition, masseur de gencives, mouche bébé manuel, 
lime à ongles.

›  Multi-rangements intégrés pour optimiser le rangement des accessoires : 
élastiques à compartiments et 2 poches zippées à l’intérieur, 1 poche à l’arrière.

›  Crochet à suspendre pivotant intégré : pour suspendre la trousse facilement 
dans toutes les situations.

›  Évolutive : adaptée dès la naissance et utilisable ensuite par l’enfant.
›  Composition : tissu 100% polyester.

Neceser aseo  
Neceser aseo para colgar . 
›  Nueve accesorios indispensables para el aseo y cuidados del bebé : temómetro 

de baño, termómetro digital, tijeras, corta-uñas, cepillo para el pelo, mordedor, 
aliviador encias, aspirador nasal manual, lima de uñas.

›  Multi-apartados integrados, optimiza ordenar los accesorios: compartimentos 
elásticos, 2 bolsillos con zip en el interior y 1 bolsillo en el dorso. 

›  Integrado, un enganche giratorio para colgar : para colgar el neceser fácilmente 
en cualquier circunstancia.

›  Evolutivo. Adaptado desde el nacimiento y el niño podrá utilizarlo más tarde. 
›  Composición : tejido 100 poliéster     

Toiletry bag 
Hanging toiletry bag. 
›  Nine essential accessories to wash and care for baby: bath thermometer, digital 

thermometer, scissors, nail clippers, hair brush, teething ring, gum brush, baby 
nasal aspirator, nail file.

›  Multiple storage compartments to optimize accessory storage: elasticated 
storage compartments and 2 inner zip pockets, 1 outer pocket at the back.

›  Interior hanging hook: to easily hang the pouch in any situation.
›  Adaptable: suitable from birth and can be used by the child afterwards.
›  Composition: 100% polyester fabric.

Toilettas 
Een toilettasje om omhoog te hangen. 
›  Negen accessoires die essentieel zijn voor het opfrissen en verzorgen van 

de baby : badthermometer, digitale thermometer, schaar, nagelknipper, 
haarborstel, bijtring, tandvlees masseur, manuele neussnuiter, nagelvijl.

›  Meerdere opbergvakjes voor een goede organisatie : elastische 
compartimenten en 2 ritszakken aan de binnenkant, 1 zakje aan de achterkant.

›  Geïntegreerde draaibare ophanghaak: om het toilettasje eenvoudig op te 
hangen.

›  Evolutief: Te gebruiken vanaf de geboorte.
›  Samenstelling: 100% polyester.

TROUSSE DE TOILETTE
Product: 

350 gr
190 x 70 x 

180 mm

Packaging: 525 gr 
220 x 97 x 255 mm x4

920327  

NEW
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920297  920318 

Panier de rangement.
Nombreux rangements : filets, poches à rabat…  
Parois amovibles par scratch : modulabilité des espaces de rangements. 
›  Double poignée : bonne prise en main pour le transport du matériel de toilette et de soin de 

bébé d’une pièce à une autre.
›  Entretien : nettoyage à l’aide d’une éponge humide.

Nursery basket: storage basket. 
Storage compartments: nets, pockets… 
Removable velcro sides: modular storage space. 
›  Dual carrying handle: good hand grip for transporting toiletry accessories and babycare 

products from one room to another. 
›  Care: clean with a damp sponge.

Cesta aseo.
Numerosos espacios para guardar cosas: redes, bolsillos, bolsillos con solapa… 
Paredes amovibles con velcro: modularidad de los espacios para guardar cosas. 
›  Doble asa: buena sujeción en la mano para transportar material de aseo y cuidado del bebé 

de una habitación a otra. 
›  Mantenimiento: limpiar con una esponja húmeda.

Opbergmandje.
Talloze opbergruimtes: netten, vakken met flap...  
Met klittenband te verwijderen wanden: moduleerbare opbergruimtes. 
›  Dubbel handvat: eenvoudig vast te houden om alle toilet- en verzorgingsartikelen voor uw 

baby van het ene vertrek naar het andere mee te nemen.
›  Onderhoud: reinigen met een vochtige spons.

Corbeille de toilette composée d’un thermomètre, de 
ciseaux, d’un peigne et brosse et d’un carré de bain.
›  Thermomètre de bain colonne liquide. Anneau permettant de suspendre le thermomètre.
›  Ciseaux : embouts arrondis pour éviter tout risque de blessure. 
›  Peigne et brosse : produit 2ème âge. Poils de la brosse en nylon pour plus de douceur. 
›  Carré de bain en matière absorbante. 
›  Entretien : lavage à 30°, cycle délicat.

Personal care basket including a thermometer, scissors, 
comb, brush and a cotton towel.
›  Thermometer: liquid indicator thermometer. Ring for hanging thermometer.
›  Scissors: rounded tips to avoid hurting baby. 
›  Comb and hairbrush: 2nd age product. Very soft nylon bristle brush. 
›  Absorbent cotton towl. 
›  Care: cotton towel: wash at 30°, gentle cycle. 

Cesta de aseo que incluye un termómetro, unas tijeras, 
un cepillo y un peine y una toalla de baño. 
›  Termómetro: termómetro de baño tipo mercurio.  Anilla para colgar el termómetro. 
›  Tijeras: formas redondeadas sin riesgo de causar heridas. 
›  Peine y cepillo: producto primeros meses: cerdas cepillo de nylon para mayor suavidad.
›  Toalla de baño de material absorbente.
›  Mantenimiento: toalla de baño lavable a 30°, ciclo delicado.

Toiletmandje met een thermometer, een schaartje, een 
kam en borstel en een badhanddoek. 
›  Thermometer: kwik badthermometer. Geïntegreerde ophangring. 
›  Schaartje: ronde punten om risico op verwondingen te voorkomen. 
›  Kam en borstel: product voor de peuterleeftijd. Ultrazachte nylon borstelharen.
›  Badhanddoek van absorberende stof. 
›  Onderhoud: badhanddoek: wassen op 30°c, fijnwasprogramma. 

PANIER NURSERIE CORBEILLE DE TOILETTE 
Product: 

538 gr
260 x 230 x 

302 mm

Product: 
384 gr

234 x 175 x  
125 mm

Packaging: 660 gr 
260 x 220 x 310 mm

Packaging: 490 gr 
245 x 120 x 195 mmx4 x6

920303  920317 

0M+ 0M+

TOILETTE

Accessoires non fournis. - Accessories not supplied. - Accessorios no incluidos. - Accessoires niet meegeleverde.
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Ciseaux.
Embouts arrondis : pour éviter tout risque de blessure. 
Repose-doigt pour l’adulte : permet de caler le doigt pour une meilleure prise en 
main et pour plus de stabilité. 
›  Capuchon de protection : hygiènique. 
›  Matière en inox : possibilté de désinfecter l’ensemble à l’alcool à 90°.  

Scissors.
Rounded tips: to avoid hurting baby. 
Finger rest for a good grip and a stable hold. 
›  Storage lid: hygienic. 
›  In stainless steel: can be desinfected with 90° alcohol.  

Tijeras.
Puntas redondeadas para evitar cualquier riesgo de heridas. 
Reposa dedo para adultos: permite ajustar el dedo para sujetarlo mejor con la 
mano y una mayor estabilidad. 
›  Tapón de protección: higiénico. 
›  Material de acero: posibilidad de desinfectarlo todo con alcohol de 90°. 

Schaartje.
Ronde punten om risico op verwondingen te voorkomen. 
Vingersteun voor volwassenen: om de vinger vast te zetten voor verhoogde 
precisie, grip en stabiliteit. 
›  Beschermdop: hygiënisch. 
›  Vervaardigd van staal: mogelijkheid om het schaartje te desinfecteren met alcohol 90%.

Coupe-ongles bébé. 
Repose-doigt pour l’adulte : permet de caler le doigt pour une meilleure prise en 
main et pour plus de stabilité.  
Capuchon de protection : hygiènique.
›  Matière en inox : possibilité de désinfecter l’ensemble à l’alcool à 90°.
›  Anneau au bout du capuchon : permet de suspendre l’ensemble. 

Baby nail clippers. 
Finger rest for a good grip and a stable hold.  
Protection case: hygienic. 
›  In stainless steel: can be desinfected with 90° alcohol.  
›  Ring on the end of the storage case: for hanging on a hook. 

Corta-uñas para bebé. 
Reposa dedo para adultos: permite ajustar el dedo para sujetarlo mejor con la 
mano y una mayor estabilidad.  
Capuchón de protección: higiénico. 
›  Material de acero: posibilidad de desinfectarlo todo con alcohol de 90°.  
›  Anilla en el extremo del capuchón para colgar el conjunto. 

Nagelknipper. 
Vingersteun voor volwassenen: om de vinger vast te zetten voor verhoogde 
precisie, grip en stabiliteit.  
Beschermdop: hygiënisch. 
›  Vervaardigd van staal: mogelijkheid om het schaartje te desinfecteren met alcohol 90%. 
›  Dop met ring: maakt het mogelijk de nagelknipper op te hangen. 

CISEAUX COUPE-ONGLES
Product:  

16 gr
67 x 27 x  
106 mm

Product:  
31 gr

44 x 22 x  
132 mm

0M+0M+

920301  920300  

Packaging: 46 gr 
90 x 25 x 210 mm x6Packaging: 30 gr 

90 x 25 x 205 mm x6
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Peigne et brosse bébé.
Système de rangement du peigne intégré au dos de la brosse : gain de place dans 
le sac ou vanity.  
Produit 2ème âge : poils de la brosse en nylon pour plus de douceur et peigne avec 
dents arrondies pour ne pas blesser le cuir chevelu de bébé. 
›  Peigne et brosse de formes ergonomiques : permet une bonne préhension.
›  Système de rangement du peigne intégré au dos de la brosse.
›  Anneau au bout du manche de la brosse : permet de suspendre l’ensemble au mur.

Baby brush and comb.
Storage system, comb is stored in the back of the hairbrush: saving space in the 
bag or vanity case.  
2Nd age product: very soft nylon bristle hairbrush and comb with rounded teeth: 
gentle on baby’s head. 
›  Comb and hairbrush, ergonomic shapes: for a good grip. 
›  Storage system of the comb in the back of the hairbrush. 
›  Ring on the end of hairbrush: for hanging on a hook. 

Peine y cepillo para bebé. 
Espacio para guardar el peine integrado en la parte de atrás del cepillo: ahorro de 
espacio en la bolsa o vanity.  
Producto primeros meses: cerdas cepillo de nylon para mayor suavidad y peine 
con púas redondeadas para no dañar el cuero cabelludo del bebé. 
›  Peine y cepillo de formas ergonómicas que permiten un buen agarre. 
›  Espacio para guardar el peine integrado en la parte de atrás del cepillo.
›  Anilla al final del mango del cepillo: permite colgarlo de la pared.

Babykam en -borstel.
Geïntegreerd opbergsysteem, de kam kan op de rug van de borstel geklemd 
worden: uitsparing van ruimte in de tas of de beautycase.  
Product voor de peuterleeftijd: ultrazachte nylon borstelharen en kam met 
afgeronde tanden om de hoofdhuid van het kindje niet te bezeren.
›  Kam en borstel met ergonomische vorm: verbeterde grip. 
›  Geïntegreerd opbergsysteem voor de kam op de rug van de borstel. 
›  Ring aan de borstelsteel: maakt het mogelijk het setje aan de wand te hangen. 

Thermomètre de bain colonne liquide.
Flotte à la surface du bain.
›  Anneau d’accroche intégré : permet de suspendre le thermomètre. 

Liquid indicator thermometer.
Floats in the bath.
›  Integrated hanging ring: for hanging the thermometer. 

Termómetro de baño tipo mercurio. 
Flota en la superficie del baño. 
›  Anilla integrada: para colgar el termómetro.

Kwik badthermometer. 
Drijft in het badwater.
›  Geïntegreerde ophangring

PEIGNE ET BROSSE THERMOMÈTRE DE BAIN
Peigne:  

10 gr
23 x 4 x  
160 mm

Product:  
34 gr

61 x 23 x  
143 mm

0M+ 0M+

920298  

920299  

Brosse:  
49 gr

53 x 38 x  
196 mm

Packaging: 85 gr 
100 x 55 x 275 mm x6 Packaging: 50 gr 

90 x 30 x 228 mm x6
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SET ACCESSOIRES  
DE TOILETTE

THERMOMÈTRE DE BAIN 
LOTUS

0M+0M+

Set accessoire composé d’un thermomètre, d’un coupe-
ongles bébé et d’un peigne-brosse. 
›  Eléments accrochés sur un anneau avec mousqueton : regroupement des éléments. 

Décrochement et accroche des éléments facilités. 

Personal care set consisting of a thermometer, baby nail 
clippers and brush and comb.
›  Set items can be hung on snap hook: keeping set together. Easy to hook and unhook. 

Set accesorio que incluye un termómetro, un corta-uñas 
para bebé, un cepillo y un peine.  
›  Elementos sujetos de la anilla con mosquetón: agrupación de elementos. Mayor facilidad de 

enganchar y desenganchar elementos. 

Verzorgingsset met een thermometer, een nagelknipper 
en een kam en borstel. 
›  De elementen zijn bevestigd op een ring met sluithaak: groepering van de artikelen. 

Eenvoudig los- en vasthaken van de artikelen. 

Packaging: 170 gr 
190 x 50 x 285 mm x6

Thermomètre numérique multi-fonctions.
Prise de la température du bain et de la température de la pièce. 
Forme arrondie et matière souple : Peut être porté à la bouche sans risque de 
blessures.
›  Forme lotus : Flotte à la surface du bain. Ludique pour l’enfant quand il est dans son bain. 
›  Automatique : Pas de bouton ON/OFF. 
›  Protection de la sonde : Pas de risque de blessure. 
›  Entretien : Nettoyage à l’eau savonneuse.

Multi-functional digital thermometer.
Takes bath and room temperature.  
Rounded shape and flexible material: No risk of injury if put in the mouth.  
›  Lotus shape: Floats in the bath. Makes bathtime playful. 
›  Automatic: No ON/OFF switch. 
›  Protected temperature sensor: No risk of injury. 
›  Care: Clean in soapy water.

Termómetro digital multifunciones.
Indica la temperatura del baño y la temperatura ambiente.   
Forma redondeada y material flexible: Se puede llevar a la boca sin riesgo de heridas.  
›  Forma de loto: Flota en la superficie del baño y presenta un aspecto lúdico para el niño 

cuando está en el baño. 
›  Automático: Sin botón ON/OFF. 
›  Protección de la sonda: Sin riesgo de heridas. 
›  Mantenimiento: Limpiar con una esponja húmeda.

Multifunctionele digitale thermometer.
Meet de temperatuur van het badwater en de omgevingstemperatuur.  
Afgeronde vorm en soepel materiaal: Kan in de mond gestopt worden zonder 
verwondingen te veroorzaken. 
›  Lotus vorm: Drijft in het bad. Het kindje kan ermee spelen als het in bad zit. 
›  Automatisch: Geen ON/OFF knop. 
›  Afgeschermde temperatuur sensor: Geen risico op verwondingen.
›  Onderhoud: Reinigen met zeepsop.

Product:  
125 gr

116 x 75 x  
118 mm

Packaging: 190 gr 
125 x 125 x 95 mm x6

920305  920304  

920302  920323  
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Support à pieds pour baignoire et table à langer CAMÉLÉ’O. 
Permet de rehausser la baignoire ou le plan à langer CAMÉLÉ’O : soulage le dos des 
parents pour plus de confort. 
4 patins larges antidérapants : pour toujours plus de stabilité. 
›  Systéme de verrouillage : clipsage et dé-clipsage de la baignoire et plan à langer CAMÉLÉ’O. 
›  Pliable et démontable : pour un gain d’espace. 
›  Zone de rangement textile pour poser les affaires de toilette ou de change.
›  Accessoires : livré avec un tuyau de vidange. 

Foot support for CAMÉLÉ’O bath and changing mat. 
Raises the CAMÉLÉ’O bath or changing mat: relieving parents’ back for more comfort  
4 non-slip wide pads: for even more stability. 
›  Locking system: fastening and unfastening of the CAMÉLÉ’O bath and changing mat. 
›  Foldable and disassembled: saving space. 
›  Fabric storage zone: toiletry and changing accessories can be stored.
›  Accessories: supplied with draining tube. 

Soporte con patas para bañera y cambiador CAMÉLÉ’O. 
Permite elevar la bañera o el cambiador  CAMÉLÉ’O: es un alivio para la espalda de 
los padres y les aporta un mayor confort.  
4 grandes patines antideslizantes: para una estabilidad aún mayor. 
›  Sistema de bloqueo: fijación y retirada de la bañera y cambiador CAMÉLÉ’O. 
›  Plegable y desmontable: para ahorrar espacio. 
›  Superficie de tela para guardar cosas: permite apoyar los artículos de aseo o para cambiar 

al bebé.
›  Accesorios: vendido con un tubo de drenaje.  

Onderstel voor het CAMÉLÉ’O badje en de CAMÉLÉ’O 
verschoontafel.
Maakt het mogelijk het CAMÉLÉ’O badje of de CAMÉLÉ’O verschoontafel te 
verhogen: verlicht de rug van de ouders voor verhoogd comfort.   
4 brede slipvrije blokken: voor verhoogde stabiliteit. 
›  Vergrendelingssysteem: vast- en losklikken van het CAMÉLÉ’O badje en de CAMÉLÉ’O 

verschoontafel. 
›  Inklapbaar en demonteerbaar: voor ruimtewinst. 
›  Textiel bergvak: om de toiletspullen of schone kleding klaar te leggen.
›  Accessories: geleverd met een afvoerslang. 

Baignoire bébé 1er âge.
Texture antidérapante et douce au toucher : pour la sécurité et le confort de 
l’enfant. 
Bouchon : pour faciliter le vidage de la baignoire.
›  Support pour pommeau de douche latéral : pour faciliter le remplissage. 
›  Larges rebords : pour faciliter la préhension lors du transport. 

1st-age baby bath.
Non-slip texture and soft to touch: for the safety and comfort of baby. 
Plug: for emptying the bath easily.
›  Side shower head support: easy to fill the bath.
›  Wide edges: easy to grip when transporting. 

Bañera bebé 1era edad.
Materiales anti-deslizantes  suaves al tacto. Por seguridad y confort del niño. 
Tapón de desagüe: para facilitar el vaciado de la bañera.
›  Soporte lateral de alcachofa de ducha: facilita el relleno.
›  Bordes anchos: para facilitar la prensión al desplazarla. 

Baby badje eerste fase.
Anti-slip textuur en zacht om aan te raken: voor de veiligheid en het comfort van 
de baby. 
Afvoerdop: voor het leeg laten van het bad.
›  Douchekophouder aan de zijkant: om het bad gemakkelijk te vullen.
›  Brede randen: gemakkelijk vast te houden tijdens het verplaatsen.

SUPPORT PIEDS CAMÉLÉ’O BAIGNOIRE CAMÉLÉ’O
Product: 
2680 gr

820 x 550 x 
290 mm

0M+ 0M+

Product: 
3760 gr

250 x 740 x 
1100 mm

Packaging: 3820 gr 
550 x 180 x 780 mm x2 Packaging: 2580 gr 

750 x 450 x 300 mm x2

TOILETTE



Plan à langer. 
Solution légère et compacte : idéale pour les petits espaces.  
Système de fixation réglable multi-usages : baignoire domestique, lit à barreaux ou 
support CAMÉLÉ’O. 
›  2 tablettes latérales rétractables : pour accueillir les produits nécessaires au change de bébé. 
›  Bords hauts, parois latérales et dossier : pour limiter les risques de chutes. 
›  Matelas en PVC lavable, amovible et reversible : facile d’entretien. 
›  Ventouses : pour une adhérence à la baignoire optimale. Poids maximum d’utilisation : 15 kg.

Changing table. 
Light and compact solution: Ideal for small spaces.  
Multi-use fixation system: home bath, cot or CAMÉLÉ’O stand.
›  2 retractable side trays: To place baby changing products. 
›  High back and side edges: Limiting the risk of falling. 
›  PVC washable mattress, removable and reversible: Easy to clean.
›  Suction pads: For optimal grip on a bath. Maximum weight use: 15 kg

Cambiador.  
Solución ligera y compacta: ideal para los espacios pequeños.  
Sistema de sujeción regulable multi-usos: bañera doméstica, cuna plegable o 
soporte CAMÉLÉ’O. 
›  2 bandejas laterales retráctiles: para guardar los productos necesarios para cambiar al bebé. 
›  Bordes altos, paredes laterales y respaldo: para limitar el peligro de caídas. 
›  Colchón de PVC lavable, móvil y reversible: fácil de limpiar.
›  Ventosas: para una óptima adherencia a la bañera. Peso máximo de utilización: 15 kg.

Verschoontafel. 
Lichtgewicht en compacte oplossing: ideaal voor kleine ruimtes.  
Multifunctioneel verstelbaar bevestigingssysteem: bevestiging op een badkuip, 
een ledikantje of het specifieke CAMÉLÉ’O onderstel.
›  2 uitschuifbare zijbladen: om alle voor de verzorging van de baby benodigde producten bij 

de hand te hebben. 
›  Hoge randen, zijwanden en achterzijde: om het risico op vallen te voorkomen. 
›  Verwijderbaar en omkeerbaar kussen van wasbaar PVC: eenvoudig te reinigen. 
›  Zuignappen: Voor een optimale hechting aan de badkuip. maximaal gebruiksgewicht: 15 kg.

Transat de bain 1er âge. 
Textile Mesh tressé en 3d : Séchage rapide pour plus d’hygiène 
Matière textile douce : pour plus de confort, non glissante
›  Position de l’enfant comme en apesanteur : L’enfant est libre de ses mouvements
›  Utilisation en baignoire enfant, baignoire traditionnelle ou dans une piscine gonflable.
›  Structure en PVC rigide et anti-dérapante 
›  Entretien : Housse lavable en machine à 30°.

1st-stage bath seat. 
Mesh textile woven in 3d, quick drying for more hygiene 
Soft material, for more comfort, non slip surface
›  Baby is supported as if weightless and has freedom of movement.
›  For use in a baby bath, traditional bath or in an inflatable pool.
›  Rigid and non-slip PVC structure
›  Care: 30° Machine washable cover.

Hamaca de baño para recien nacidos. 
Textil Mesh tejido en 3d : Secado rápido para más higiene.  
 Material textil suave para mayor confort, superficie no resbaladiza. 
›  Posición del niño como si fuera en ingravidez: el niño esta libre de sus movimientos.
›  Utilización en bañera de niño, bañera tradicional o piscina hinchable.
›  Estructura PVC rígida y antideslizante
›  Mantenimiento: Funda lavable a máquina a 30°.

Badzitje voor zuigelingen. 
Geweven 3D Mesh stof: Droogt snel voor optimale hygiëne. 
Zacht textiel materiaal voor verhoogd comfort, Slipvrij oppervlak.
›  Het kindje voelt zich gewichtloos: Het kan volledig vrij bewegen.
›  Te gebruiken in een babybadje, een standaard badkuip of een opblaasbadje. 
›  Structuur van stijf en slipvrij PVC.
›  Onderhoud: Verwijderbare hoes, geschikt voor machinewas op 30°C.

PLAN À LANGER CAMÉLÉ’O TRANSATDO
Product: 
2700 gr

790 x 550 x 
140 mm

Product: 
360 gr

480 x 263 x 
146 mm

Packaging: 3960 gr 
850 x 150 x 570 mm x1

920290  

Design JM Chaudeurge

920293  

Packaging: 389 gr 
480 x 263 x 146 mm x8

0M+0M+
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108Baby care Los cuidados  
del bebé Verzorging

Humidificateur à vapeur tempérée.  
Technologie unique et brevetée de vapeur tempérée : diffusion efficace de la 
vapeur dans l’ensemble de la pièce en toute sécurité.  
Formes douces : s’intègre parfaitement dans toutes les chambres d’enfant. 
›  Température de sortie de la vapeur à 50° max.: Sans danger pour l’enfant. 
›  Réservoir de 2 litres: autonomie de 8h. 
›  Convient aux pièces de 8 à 15m2. 
›  Arrêt automatique. 
›  Voyant lumineux : led d’indication on/off. 

Humidificador de vapor templado.  
Tecnología única y patentada de vapor templado: eficaz difusión del vapor por 
toda la habitación con total seguridad.  
Formas flexibles: se integra a la perfección en todas las habitaciones de niño. 
›  Temperatura máxima de salida del vapor: 50°. Sin peligro para el niño. 
›  Depósito de 2 litros: 8 h de autonomía. 
›  Apto para habitaciones de 8 à 15m2. 
›  Parada automática. 
›  Indicador luminoso: led de indicación on/off.  

Bevochtiger met gematigde temperatuur.
Unieke en gepatenteerde technologie voor stoom op gematigde temperatuur: 
efficiënte en veilige verspreiding van stoom in het hele vertrek.  
Ronde vormen: past probleemloos bij elke kinderkamer. 
›  De temperatuur van de afgegeven stoom bedraagt max. 50°C: ongevaarlijk voor kinderen. 
›  Reservoir van 2 liter: autonomie van 8 uur. 
›  Geschikt voor ruimtes van 8 tot 15 m2 
›  Automatische uitschakeling. 
›  Controle lampje: on/off indicatieled. 

Humidifier with room-temperature steam.
Patented and unique room-temperature steam technology: safe and efficient 
diffusion of steam throughout the whole room.  
Soft rounded shape: blends in with every child’s bedroom. 
›  Steam temperature 50°c max: no danger for children. 
›  2 Litre tank: 8 hour autonomy. 
›  Suitable for rooms from 8 to 15m2. 
›  Automatically turns off. 
›  Led light indicator on/off.

HUMIDIFICATEUR D’AIR TEMPERED

0M+

Product: 
1300 gr

250 x 240 x 
190 mm

Packaging: 1700 gr 
270 x 270 x 220 mm x2

2500
ml

SOIN

920314 

Jusqu’à épuisement du stock / Available while stocks last  
Hasta agotar existencias / Verkrijgbaar tot einde stock
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Mouche-bébé électrique évolutif nomade. 
Accompagne l’enfant dans sa croissance grâce à ses différents embouts.  
Aspiration en quelques secondes : facilité accrue en obstruant la narine opposée.
›  Embout nourrisson (0 à 3 mois). 
›  Embout sécrétions normales et embout sécrétions épaisses.
›  Tête amovible : démontage et nettoyage facilités. 
›  Accessoires : pochette de rangement, joint en silicone, 2 Piles lr6 (aa) (fournies)
›  Entretien : nettoyage facile avec un chiffon doux. Embouts stérilisables.

Evolutive baby nasal aspirator. 
Different tips as baby grows older.  
Aspiration in seconds: increased by blocking opposing nostril.
›  Newborn tip (0 to 3 months).
›  Normal secretion tip and thick secretion tip.
›  Removable head: easy disassembly and cleaning. 
›  Accessories: supplied with storage pouch, 1 extra silicone seal and 2 batteries lr6 (aa) (supplied).
›  Care: easy cleaning with soft cloth. Tips sterilizable.

Aspirador nasal eléctrico evolutivo nómada. 
Acompaña al niño en su crecimiento gracias a sus distintas conteras.  
Aspiración en pocos segundos: mayor facilidad al taponar la otra fosa nasal.
›  Contera recién nacido (0 a 3 meses).
›  Contera secreción normal y contera secreción espesa.
›  Cabeza amovible: fácil de montar y desmontar. 
›  Accesorios: con bolsillos para guardar cosas, 1 cordón de silicona y 2 pilas lr6 (aa) (incluidas).
›  Mantenimiento: fácil de limpiar con un trapo suave. Conteras esterilizables.

Evolutieve elektrische neussnuiter voor op reis. 
Groeit met het kindje mee dankzij de verschillende opzetstukken.  
Verwijdering van de afscheiding in enkele seconden: verhoog de zuigkracht door 
het andere neusgat dicht te houden.
›  Opzetstuk voor zuigelingen (0 tot 3 maanden).
›  Opzetstuk voor normale afscheiding en opzetstuk voor dikkere afscheiding.
›  Verwijderbare kop: eenvoudige demontage en reiniging. 
›  Accessoires: geleverd met een opbergtasje, 1 siliconen pakking en 2 lr6 (aa) batterijen (inclusief).
›  Onderhoud: eenvoudig te reinigen met een zachte doek. Te steriliseren opzetstukken.

Mouche-bébé par aspiration manuelle. 
Accompagne l’enfant dans sa croissance grâce à ses différents embouts.  
Fonctionne au souffle : possibilité de réguler la force d’aspiration à 
l’encombrement nasal de l’enfant. 
›  Filtre : pas de risque de retour en bouche. 
›  Démontable, silencieux, stérilisable.
›  Embout nourrison (0 à 3 mois) : forme affinée .
›  Accessoires : 2 embouts adaptés (0-3 mois / plus de 3 mois)
›  Entretien : partie terminale démontable et stérilisable

Baby nasal aspirator.
Different tips as baby grows older.  
Function by aspiration: regulation of force according to child’s nasal blockage. 
›  Filtre: no risk of mucus contamination. 
›  Removable, silent, sterilizable.
›  Newborn tip (0 to 3 months): narrow shape. 
›  Accessories: supplied with 2 adaptable tips: from 0 to 3 months and 3 months and over.
›  Care: end section detachable and sterilizable.

Aspirador por aspiración manual. 
Acompaña al niño en su crecimiento gracias a sus distintas conteras.  
Funciona por aspiración: posibilidad de regular la fuerza de aspiración al 
taponamiento nasal del niño.
›  Filtro: sin peligro de que vuelva a aparecer en la boca.
›  Desmontable, silencioso, esterilizable.
›  Contera recién nacido (0 a 3 meses): forma estrecha. 
›  Accesorios: vendido con 2 conteras adaptadas: de 0 a 3 meses y de más de 3 meses. 
›  Mantenimiento: parte terminal desmontable y esterilizable.

Handmatig te bedienen neussnuiter.  
Groeit met het kindje mee dankzij de verschillende opzetstukken.  
Werkt via afzuigen: de zuigkracht kan op de mate van verstopping afgesteld 
worden.
›  Filter: geen risico op het teruglopen van de afscheiding in de mond. 
›  Demonteerbaar product, geruisloos, steriliseerbaar.
›  Opzetstuk voor zuigelingen (0 tot 3 maanden): smal ontwerp. 
›  Accessoires: geleverd met 2 specifieke opzetstukken: van 0 tot 3 maanden en 3 maanden en ouder. 
›  Onderhoud: demonteerbaar en steriliseerbaar eindstuk.

MOUCHE-BÉBÉ TOMYDOO MOUCHE-BÉBÉ MINIDOO
Product: 

171 gr
40 x 50 x 

165 mm

Product:  
23 gr

44 x 21 x  
21 mm

Packaging: 338 gr 
130 x 55 x 215 mm x6

0M+0M+

Packaging: 37 gr 
81 x 26 x 147 mm x12

SOIN

LE
 B

A
IN

 / 
BA

TH
TI

M
E 

/ E
L 

BA
Ñ

O
 / 

H
ET

 B
AD



920308  

Thermomètre 4 en 1 infrarouge. 
Multifonctions : prise de la température auriculaire, frontale, ambiante…  
Technologie infra-rouge qui permet la capture des rayons infrarouges émis par le 
corps : permet des prises de températures à distance, sans contact direct. 
›  Prise de mesure en 2-3 secondes. Précision de l’ordre de +/- 0,2°c. Fonction horloge. 
›  Une seule touche : simple d’utilisation. Mémorisation de la dernière mesure. Témoin de 

batterie faible. 
›  Accessoires : livré avec 1 pile-bouton lithium cr 2032 3 volts.
›  Entretien : nettoyage avec un chiffon doux. Possibilté de désinfecter à l’alcool à 90°.

Infra-red 4-in-1 thermometer. 
Multifonctional: takes ear, forehead, room temperature... 
Infra-red technology picking up infra-red beams emitted by the body: temperature 
can be taken at a distance, without direct contact. 
›  Takes measure in 2-3 seconds. Precision within +/- 0.2°C. Clock function. 
›  Simple to use.  Memorisation of the last measurement. Low battery signal. 
›  Accessories: supplied with 1 lithium cr 2032 3 volt battery.
›  Care: clean with a soft cloth. Can be desinfected with 90° alcohol.

Termómetro 4 en 1 infrarrojo. 
Multifunciones: toma de temperatura auricular, frontal, ambiente…  
tecnología infrarrojos que permite capturar los rayos infrarrojos emitidos por el 
cuerpo: permite tomar la temperatura a distancia, sin contacto directo. 
›  Toma de medida en 2-3 segundos. Precisión del orden de +/- 0,2°c. Función reloj.
›  Una sola tecla: fácil de utilizar. Memorización de la última medida.  Luz de batería baja. 
›  Accessorios: vendido con 1 pila de botón de litio cr 2032 3 voltios.
›  Mantenimiento: limpiar con un trapo suave. Posibilidad de desinfectarlo con alcohol de 90°.

4-In-1 infrarood thermometer.
Multifunctioneel. Infrarood techniek voor het meten van de door het lichaam 
afgegeven infraroodstralen: maakt het opnemen van temperaturen op afstand, 
zonder direct contact mogelijk.
›  Meting in 2-3 seconden. Nauwkeurigheid tot op +/- 0,2°c.  Tijdfunctie. 
›  Een enkele toets: gebruikrsvriendelijk. Geheugen van de laatste meting. Indicatielampje 

batterijlading.  
›  Accessoires: geleverd met 1 lithium cr 2032 knoopcelbatterij van 3 volt.
›  Onderhoud: reiniging met zachte doek. Mogelijkheid van desinfecteren met alcohol 90%.

Pour prise de température rectale et corporelle. 
Prise de mesure en 10 secondes : pour une prise de  température rapide. 
Embout flexible et souple : pour plus de confort et pour ne pas risquer de blesser 
l’enfant.
›  Alarme sonore. Mémorisation de la dernière mesure. Etanche.
›  Arrêt automatique : economie des piles. 
›  Accessoires : livré avec capuchon de protection et 1 pile lr 41. 
›  Entretien : nettoyage avec un chiffon doux. Possibilté de désinfecter à l’alcool à 90°.

For rectal and body temperature. 
Measures in 10 seconds: fast temperature reading. 
Souple and flexible tip: for more comfort and no risk of injury. 
›  Alarm sounds: alerting to fever. Memorisation of the last measurement. Waterproof. 
›  Automatically switches off: saving batteries. 
›  Accessories: supplied with protective lid and 1 lr 41 battery.
›  Care: clean with a soft cloth. Can be desinfected with 90° alcohol.

Para medir la temperatura rectal y corporal.  
Medición en 10 segundos: para una medición rápida de la temperatura. 
Émbolo suave y flexible: para un mayor confort y sin peligro de hacer daño al niño. 
›  Alarma sonora. Memorización de la última medida. Hermético.
›  Parada automática: ahorro de pilas. 
›  Accessorios : vendido con capuchón protector y 1 pila lr 41.
›  Mantenimiento: limpiar con un trapo suave. Posibilidad de desinfectarlo con alcohol de 90°.

Voor het meten van de rectale en lichaamstemperatuur.  
Meting in 10 seconden: voor een snelle temperatuurmeting. Flexibel en soepel 
uiteinde: voor verhoogd comfort en risico’s op verwonding te voorkomen.
›  Geluidsalarm: waarschuwt bij koorts. Geheugen van de laatste meting. Waterdicht.
›  Automatische uitschakeling: batterijbesparing. 
›  Accessoires: geleverd met beschermkap en  1 lr 41 battery. 
›  Onderhoud: reiniging met zachte doek. Mogelijkheid van desinfecteren met alcohol 90%.

THERMOMÈTRE EXACTO THERMOMÈTRE THERMOBIP®

Product:  
10 gr

19,5 x 4,5 x  
115 mm

0M+ 0M+

Product:  
50 gr

46 x 35 x  
120 mm

Packaging: 221 gr 
150 x 50 x 115 mm x6

920309 

Design JM Chaudeurge

Packaging: 32 gr 
36 x 22 x 156 mm x16
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Pot d’apprentissage. 
Cuvette amovible : pour faciliter le nettoyage.  
Formes et dimensions adaptées à la morphologie des filles et des garçons : la peau 
de l’enfant n’est pas marquée. 
› Poignées : poignée de préhension sur la cuvette et de transport à l’arrière du pot.  
› Joint antidérapant : pour une meilleure stabilité et adhérence  au sol.
› Modèle sans recoins : se nettoie très facilement pour plus d’hygiène. 
› Entretien : nettoyage à l’eau savonneuse.

Training potty. 
Removable seat: for easy cleaning.  
Shape and size adapted to the morphology of girls and boys: the child’s skin is not 
marked. 
› Handles: grip handle on the seat at the back of the potty.
› Non-slip seal: for better stability and adhesion to the floor.
› Model without corners: very easy to clean for more hygiene. 
› Care: clean with soapy water.

Orinal de aprendizaje.  
Cubeta móvil: para facilitar la limpieza. 
Formas y dimensiones adaptadas a la morfología de niños y niñas: no deja marcas 
en la piel del niño. 
› Mangos: mango para agarrar sobre la cubeta y de transporte detrás del orinal.
› Junta antideslizante: para un mayor estabilidad y adherencia al suelo.
› Modelo sin recovecos: muy fácil de limpiar para una mayor higiene.
› Mantenimiento: limpiar con agua y jabón.

Ergonomisch wc-potje.  
Verwijderbaar binnenpotje: voor eenvoudige reiniging. 
Vormen en afmetingen aangepast aan de lichaamsvormen van zowel meisjes als 
jongens: laat geen sporen op het huidje achter. 
›  Handvaten: handvat op het binnenpotje en transporthandvat aan de achterzijde van de pot.
›  Slipvrije rand: voor verhoogde stabiliteit en grip op de grond.
›  Model zonder moeilijk te reinigen hoeken: eenvoudig te reinigen voor verhoogde hygiëne. 
›  Onderhoud: reinigen met zeepsop.

Accompagne l’enfant dans l’apprentissage de la propreté.
3 Points de fixation sur la cuvette : facile à positionner et assure une stabilité 
maximale. Rebord anti-projection d’urine. 
›  Se nettoie très facilement pour plus d’hygiène. 
›  Crochet de fixation au mur ou sur les toilettes.
›  Accessoires : livré avec crochet de fixation au mur ou sur les toilettes.
›  Entretien : nettoyage à l’eau savonneuse.

To help baby make the transition from the potty to a 
proper toilet.
3 Fixation points on the seat: easy to position and ensures maximum stability. 
Splash proof edge. 
›  Very easy to clean for more hygiene. 
›  Hook to fix on the wall or the toilet.
›  Accessories: supplied with a hook to fix to wall or toilet.
›  Care: clean with soapy water.

Acompañar el niño en su aprendizaje de la higiene.
3 Puntos de sujeción en la cubeta: fácil de posicionar, asegura una máxima 
estabilidad. Borde anti-proyecciones de orina. 
›  Muy fácil de limpiar para una mayor higiene.
›  Gancho de sujeción a la pared o al inodoro.
›  Accessorios: vendido con 1 pila de botón de litio cr 2032 3 voltios.
›  Mantenimiento: limpiar con un trapo suave.

Begeleid het kind bij het trainen van reinheid.
3 Bevestigingspunten voor op de wc-pot: eenvoudig aan te brengen, biedt optimale 
stabiliteit. 
›  Eenvoudig te reinigen voor verhoogde hygiëne.
›  Bevestigingshaak voor aan de wand of op het toilet.
›  Accessoires: geleverd met een bevestigingshaak voor aan de muur of op het toilet.
›  Onderhoud: reinigen met zeepsop.

POT ERGONOMIQUE RÉDUCTEUR DE TOILETTE 
Product: 

640 gr
330 x 285 x 

210 mm

Product: 
400 gr

317 x 135 x  
382 mm

Packaging: 400 gr 
317 x 135 x 382 mm x4

0M+0M+

920296  920326  

Packaging: 640 gr 
330 x 285 x 210 mm x4

920295  
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LES SORTIES 
OUTINGS

BÉABA®  LIFE

A chacun son sac !
One size does not fit all!



Un sac a langer douillet  
pour bébé
A cosy nursery bag for baby

Des lunettes haute protection !
High protection sunglasses!,

Avec BÉABA®, nous sommes 
équipés pour sortir
With BÉABA®, we have 
everything we need to go out

115



BÉABA® NEW

NUESTRAS GAFAS
UNA EXPERIENCIA, UN SABER HACER
Gafas fabricadas en Francia, en la región de Oyonnax, 
cuenca de las Gafas francesas e internacionales.

PRÁCTICAS  
PARA LOS PADRES
• Cordón para gafas

• Gafas plegables

•  Pulsa para guardarlas y paño de 
micro-fibras

LUMINOSIDAD  
ADAPTADA
• Lentes solares de categoría 3

• Experiencia y confort

ERGONOMÍA  
PARA EL NIÑO
•Montura de dos materiales (soft touch) 

•Máxima cobertura

•  Longitud de patilla adaptada a la 
vida del niño

•Ojos bien centrados arriba-abajo

OYONNAX

ONZE BRILLEN
EIGEN KENNIS EN KNOWHOW
Brillen gemaakt in Frankrijk, in de regio Oyonnax, het Franse 
en internationale kenniscentrum van de bril

PRAKTISCH  
VOOR DE OUDERS
• Brilbevestiging

• Plooibare brillen

• Opbergtas en microvezeldoek

AANGEPASTE  
LICHTINTENSITEIT
• Zonneglazen categorie 3

• Expertise en comfort

ERGONOMIE  
VOOR HET KIND
•Montuur in bimaterie (soft touch)

•Maximale dekking

•  Beenlengte aangepast aan de 
leefwereld van het kind

• Ogen hoog-laag goed gecentreerd

OYONNAX

OUR SUNGLASS TRADE
A SKILL, A KNOW-HOW
Sunglasses made in France, in the Oyonnax region, home of 
the French and international spectacle trade.

PRACTICAL  
FOR PARENTS
• Sunglass clip system

• Foldable sunglasses

•  Storage pouch and  
micro-fibre cleaning cloth

ADAPTED  
LUMINOSITY
• Category 3 solar lenses

• Skill and comfort

CHILD  
ERGONOMICS
• Dual material frame (soft touch)

•Maximum coverage

•  Arm length adapted to child 
activities

• Eyes centred above and below

OYONNAX

NOTRE LUNETTERIE
UNE EXPERTISE, UN SAVOIR FAIRE
Des lunettes fabriquées en France, dans la région 
d’Oyonnax, bassin de la Lunette française et internationale.

PRATICITÉ POUR 
LES PARENTS
• Attache lunettes

• Lunettes pliables

•  Pochette de rangement 
et chiffonnette micro-fibres

LUMINOSITÉ 
ADAPTÉE
• Verres solaires de catégorie 3

• Expertise et confort

ERGONOMIE 
POUR L’ENFANT
•Monture bi-matière (soft touch)

• Couvrance maximum

•  Longueur de branche 
adaptée à la vie de l’enfant

• Yeux bien centrés haut-bas

OYONNAX

BVCert. 6323113

BVCert. 6323113

BVCert. 6323113

BVCert. 6323113
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117LUNETTES Sunglasses Gafas Zonnebril

930255      930256      

930257      

3M+

Lunettes bandeau pour nourrisson, idéales en position 
allongée (nacelle, ...). 
Sécurité et protection UV maximale Catégorie 4 : Verres incassables très foncés 
réservés aux conditions de luminosité extrême. 
›  Zone de nez spéciale nourrisson : Adapté à la morphologie du visage des nourrissons.
›  Système de réglage du bandeau à l’aide de scratch : Mise en place facile sur le visage de l’enfant.
›  Monture flexible : S’ajuste à la morphologie de l’enfant.
›  Bandeau en tissu doux : Ne marque pas les tempes de l’enfant
›  Accessoires : Livré avec pochette de rangement et chiffon microfibre.

Gafas con cinta para recién nacido, ideales en posición 
tumbada (capazo…)
Seguridad y máxima protección UV Categoría 4: Cristales irrompibles muy oscuros 
reservados para las condiciones de luminosidad extrema. 
›  Zona de la nariz especial recién nacidos: Adaptado a la morfología de la cara de los recién nacidos.
›  Sistema corredizo de apertura y cierre de la cinta: Fácil de poner en la cara del niño.
›  Montura flexible: Ajustarse mejor a la morfología del niño.
›  Cinta de tela suave: No deja marcas en las sienes del niño.
›  Accesorios: Incluye estuche de gafas y gamuza de microfibra

Zonnebril met verstelbare band voor zuigelingen, 
ideaal in liggende positie (wieg, ...).
Veiligheid en maximale bescherming tegen UV-straling Categorie 4: Zeer donkere 
onbreekbare glazen voor bescherming tegen extreem helder licht.
›  Specifieke neuszone voor babyhoofdjes: Aangepast aan de gezichtsvorm van baby’s.
›  Verschuifbaar open-/sluitsysteem van de band: Eenvoudig op te zetten.
›  Soepel montuur: Past zich aan de morfologie van het kind aan.
›  Band van zachte stof: Laat geen sporen op de slapen van het kindje achter.
›  Accessoires: Geleverd in een étui en met een microvezeldoek.

New-born strap sunglasses, ideal in a lying down 
position (carry-cot)
Safety and UV maximum protection Category 4: Very dark unbreakable lenses 
reserved for extreme light conditions. 
›  Special newborn sunglass bridge: Suitable for morphology of newborn’s face.
›  Opening and closing sliding strap fastener: Easy to fit onto baby’s face.
›  Flexible frame: For a better fit.
›  Soft material strap: No marks left on baby’s temples.
›  Accessories: Soft pouch and Cleaning cloth.

LUNETTES BANDEAU XS
Product:  

15 gr
114 x 45 x  

40 mm

Packaging: 26 gr 
148 x 58 x 80 mm x4

BVCert. 6323113

Jusqu’à épuisement du stock / Available while stocks last / Hasta agotar existencias / Verkrijgbaar tot einde stock



118

930258      930259      

930260      

9M+

Lunettes 1er âge
Sécurité et forte protection UV Catégorie 3 : Verres incassables foncés pour forte 
exposition, adaptés à la mer et à la montagne. 
Montures enveloppantes. Assurent un meilleur maintien et confort.
›  Monture bi-matière : zone de souplesse à l’intérieur des branches et au niveau du nez.
›  Monture flexible : s’ajuste à la morphologie de l’enfant.
›  Longueur des branches de lunettes adaptée pour la position semi-couchée : branches 

courtes garantissant un parfait maintien sur le visage et le bon positionnement de la 
lunette sur le nez quand l’enfant est assis dans sa poussette, son siège auto…

›  Accessoires : livré avec pochette de rangement et chiffon microfibre.

Gafas primeras meses
Seguridad y gran protección UV Categoría 3: Cristales irrompibles oscuros para una 
fuerte exposición, adaptados al mar y a la montaña. 
Monturas envolventes. Garantizan un mejor mantenimiento y confort.
›  Montura de dos materiales: zona flexible en el interior de las patillas y en la zona de la nariz.
›  Montura flexible: ajustarse mejor a la morfología del niño.
›  Largo de patillas de gafas adaptado a la posición semi-tumbada: patillas cortas que 

garantizan una sujeción perfecta sobre la cara y el buen posicionamiento de las gafas en la 
nariz cuando el niño está sentado en su sillita, silla-auto…

›  Accesorios: incluye estuche de gafas y gamuza de microfibra

Zonnebril voor baby’s
Veiligheid en hoogwaardige bescherming tegen UV-straling Categorie 3: Donkere 
onbreekbare glazen voor blootstelling aan sterk licht, geschikt voor aan zee en in 
de bergen. Omhullend montuur. Biedt optimaal comfort en ondersteuning.
›  Bi-materiaal montuur: Soepele zone aan de binnenzijde van de pootjes en soepele neuszone.
›  Soepel montuur: Past zich aan de morfologie van het kind aan.
›  De lengte van de pootjes is aangepast voor de half-liggende positie van het kind: Korte 

pootjes verzekeren een perfekte pasvorm op het gezicht en de juiste positionering op de 
neus wanneer het kindje in zijn wandelwagen, autostoel,…zit.

›  Accessoires: Geleverd in een étui en met een microvezeldoek

1st age sunglasses
Safety and strong UV protection Category 3: Dark unbreakable lenses for strong 
exposure, suitable for the beach and the mountains. 
Enveloping frame. Stay in place and provide a better comfort.
›  Two-tone material frame: supple on the inside of the arms and on the bridge area.
›  Flexible frame: for a better fit.
›  Length of the sunglass arms adapted to a semi-lying position: short arms which guarantee 

a perfect fit on the face and a good positioning of the bridge on the nose when the child is 
sitting in a stroller, car-seat…

›  Accessories: soft pouch and cleaning cloth.

LUNETTES BABY S
Product:  

17 gr
114 x 38 x  

35 mm

Packaging: 28 gr 
148 x 58 x 80 mm x4

BVCert. 6323113

LUNETTES Sunglasses Gafas Zonnebril

Jusqu’à épuisement du stock / Available while stocks last / Hasta agotar existencias / Verkrijgbaar tot einde stock
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930261      930262      

930263     

12M+

Lunettes 2ème âge
Sécurité et forte protection UV Catégorie 3 : Verres incassables foncés pour forte 
exposition, adaptés à la mer et à la montagne. 
Montures enveloppantes. Assurent un meilleur maintien et confort.
›  Monture bi-matière : Zone de souplesse à l’intérieur des branches et au niveau de la zone 

du nez.
›  Monture flexible : S’ajuste à la morphologie de l’enfant.
›  Accessoires : Livré avec pochette de rangement et chiffon microfibre.

Gafas para niños
Seguridad y gran protección UV Categoría 3: Cristales irrompibles oscuros para una 
fuerte exposición, adaptados al mar y a la montaña. 
Monturas envolventes. Garantizan un mejor mantenimiento y confort.
›  Montura de dos materiales: Zona de flexibilidad en el interior de las patillas y en la
zona de la nariz.
›  Montura flexible: Ajustarse mejor a la morfología del niño.
›  Accesorios: Incluye estuche de gafas y gamuza de microfibra

Zonnebril voor kindjes
Veiligheid en hoogwaardige bescherming tegen UV-straling Categorie 3: Donkere 
onbreekbare glazen voor blootstelling aan sterk licht, geschikt voor aan zee en in 
de bergen. 
Omhullend montuur. Biedt optimaal comfort en ondersteuning.
›  Bi-materiaal montuur: Soepele zone aan de binnenzijde van de pootjes en soepele 

neuszone.
›  Soepel montuur: Past zich aan de morfologie van het kind aan.
›  Accessoires: Geleverd in een étui en met een microvezeldoek.

2nd age sunglasses
Safety and strong UV protection Category 3: Dark unbreakable lenses for strong 
exposure, suitable for the beach and the mountains. 
Enveloping frame. Stay in place and provide better comfort.
›  Two-tone material frame: Supple on the inside of the arms and on the bridge area.
›  Flexible frame: For a better fit.
›  Accessories: Soft pouch and Cleaning cloth.

LUNETTES KID M
Product:  

18 gr
120 x 45 x  

40 mm

Packaging: 29 gr  
148 x 58 x 80 mm x4

BVCert. 6323113

LUNETTES Sunglasses Gafas Zonnebril

Jusqu’à épuisement du stock / Available while stocks last / Hasta agotar existencias / Verkrijgbaar tot einde stock



CE SAC À LANGER, ÉLÉGANT ET INGÉNIEUX PERMET AUX MAMANS D’AVOIR, 
CHAQUE JOUR, TOUT LE NÉCÉSSAIRE DE BÉBÉ À PORTÉE DE MAIN. 

MOTHERS CAN HAVE ALL THE NECESSARY BABY ITEMS AT HAND, EVERY DAY,  
WITH THIS ELEGANT AND INGENIOUS NURSERY BAG

SAC KYOTO 
KYOTO NURSERY BAG

TOUT LE NÉCÉSSAIRE POUR BÉBÉ, PARTOUT AVEC SOI 
EVERYTHING FOR BABY, WHEREVER YOU GO 

POCHES OUVERTES 
POUR BIBERONS
OPEN COMPARTMENTS 
FOR BOTTLES 

MATELAS À LANGER INCLUS  
DANS CETTE POCHE

CHANGING MAT INCLUDED  
IN THIS COMPARTMENT

POCHETTE LINGE SALE 
DOUBLÉE

LINED DIRTY  
WASHING POUCH

2 PETITES POCHES  
ÉLASTIQUES INTÉRIEURES

2 SMALL INTERIOR 
ELASTICATED COMPARTMENTS

ATTACHES UNIVERSELLES 
POUR POUSSETTE À 

SCRATCH RÉGLABLES
UNIVERSAL  

VELCRO-ADJUSTABLE  
STROLLER STRAPS

EN 
ROUTE

BÉABA® NEW

GRANDE POCHE 
INTÉRIEURE

LARGE INTERIOR 
COMPARTMENT

POCHETTE ISOTHERME POUR 
BIBERON OU PETITS POTS
ISOTHERMAL POUCH FOR 

BOTTLE OR SMALL JARS

LET’S
MOVE



UN SAC FÉMININ ET MALIN POUR MAMANS CITADINES 
A FEMININE AND CLEVER BAG FOR CITY-DWELLING MOTHERS 

LE SAC KYOTO EST UN ACCESSOIRE INDISPENSABLE POUR LES PARENTS ACTIFS  
QUI EMMÈNENT BÉBÉ PARTOUT AVEC EUX. 
THE KYOTO NURSERY BAG IS AN ESSENTIAL ACCESSSORY FOR ACTIVE PARENTS  
WHO TAKE BABY EVERYWHERE WITH THEM.

KYOTO est le sac trendy idéal 
pour les sorties quotidiennes 
de la famille. Ingénieux et 
compact, il contient tous 
les indispensables de bébé 
en un minimum de place. 

Kyoto is the trendy nursery 
bag, ideal for daily family 
outings. Ingenious and 
compact, it contains all 
the essentials for baby in a 
minimum amount of space.

COLLECTION CHIC ET INTEMPORELLE POUR TOUS LES STYLES 
TIMELESS AND CHIC COLLECTION FOR EVERY STYLE

POUR S’ADAPTER À TOUTES LES TENUES, DÉCOUVREZ NOS TROIS COULEURS DE SACS DISPONIBLES.
TO MATCH ALL OUTFITS, DISCOVER OUR THREE AVAILABLE NURSERY BAG COLOURS.

LES   DU SAC THE   EXTRAS
Le sac KYOTO peut se porter à la main, à l’épaule,  
en bandoulière et en sac à dos, pour s’adapter  
à toutes les situations de la vie de maman.
The Kyoto nursery bag can be carried by hand, on the 
shoulder, as a rucksack, to adjust to all of a mother’s life 
situations.

NOIR / ROSE GOLD
BLACK / ROSE GOLD

BLEU MARINE / ARGENT
NAVY BLUE / SILVER

ROSE NUDE / DORÉ
SOFT PINK / GOLD

It  
follows me 
everywhereIl me suit 

partout



122BAGAGERIE Travel bags Equipage Tassen

SAC KYOTO

Sac 4-en-1 qui se porte à la main, à l’épaule, en 
bandoulière ou en sac à dos pour s’adapter à toutes les 
situations de la vie de maman en quelques secondes.
Avec ce sac chic et malin, BÉABA® signe un sac toujours aussi ingénieux sans faire 
de concession sur le look.
›  Multifonctionnel :  s’adapte à toutes les situations grâce à ses 4 façons de le porter
›  Ultra tendance : plusieurs coloris proposés avec une association de tissu et de cuir végan 

pour répondre à tous les styles et offrir un sac élégant et féminin.
›  Pratique et simple d’utilisation : grande ouverture, bandoulière réglable, porte-clés intégré, 

poche avant avec un accès facile au matelas à langer et une doublure facile à nettoyer.
›  Facilite le rangement et l’organisation : plusieurs compartiments de rangement (grande 

poche fermée à l’avant, 2 poches ouvertes sur les côtés, 1 grande et 2 petites poches 
intérieures élastiques)

›  Accessoires : Livré avec pochette isotherme, matelas à langer, pochette linge sale et 
attaches universelles pour poussette.

›  Entretien : doublure facile à nettoyer (à l’éponge ou chiffon humide)

Bolso 4 en 1 para llevarlo en la mano, sobre el hombro, 
en bandolera o como mochila  en unos segundos, se 
adapta, a cualquier situación de la vida de mamá.
Con este bolso chic y astuto BÉABA® firma un bolso ingenioso sin ceder en nada en 
el look
›  Multifuncional : se adapta a todas las situaciones gracias a sus 4 formas de llevarlo. 
›  Ultra tendencia : se ofrecen varios colores con una asociación de telas y de cuero vegano 

para responder a todos los estilos y proponer un bolso elegante y femenino
›  Práctico y sencillo de utilizar : gran abertura, bandolera regulable, llavero integrado, bolsillo 

delantero que facilita el acceso al cambiador y un forro fácil de limpiar. 
›  Facilita guardar y organizar : varios compartimentos para guardar accesorios ( gran bolsillo 

cerrado por delante, 2 bolsillos abiertos en los laterales, 1 grande y 2 pequeños bolsillos 
interiores, elásticos) 

›  Accesorios : Incluye estuches isotérmicos, cambiador, bolsita ropa sucia y enganches 
universales para cochecito. 

›  Mantenimiento : forro fácil de limpiar ( utilizar una esponja o trapo humedecido) 

A 4-in-1 bag which can be carried by hand, on the 
shoulder, cross-body and as a ruck-sack to adjust to all 
of a mother’s life situations in several seconds.
With this chic and crafty bag, BÉABA® combines a consistently ingenious bag 
without compromising the appearance.
›  Multifunctional:  adapts to all situations thanks to its 4 carrying methods
›  Ultra trendy: several colours on offer with an association of fabric and vegan leather to suit 

all styles and offer an elegant and feminine bag.
›  Practical and easy to use: wide opening, adjustable shoulder strap, attached key fob, front 

compartment for easy access to changing mat and an easy-to-clean lining.
›  Makes storing and organisation easy: several storage compartments (big closed front 

compartment, 2 side compartments, 1 big and 2 small elasticated inside compartments)
›  Accessories: Supplied with isothermal pouch, changing mat, dirty washing pouch and 

stroller straps.
›  Care: lining easy to clean (with a sponge or wet cloth)

4-in-1-tas die met de hand, op de schouder, met de 
schouderriem of als rugzak kan worden gedragen 
om zich aan te passen in enkele seconden aan iedere 
situatie.
Met deze elegante en handige tas tekent BÉABA® een tas die altijd zo geniaal is en 
geen enkele look in het gedrang brengt.
›  Multifunctioneel: past zich aan alle situaties aan dankzij de 4 mogelijkheden van het 

dragen.
›  Ultra trendy: in verschillende kleuren te verkrijgen met een combinatie van stof en 

veganistisch leer voor alle stijlen, een elegante en vrouwelijke tas.
›  Handig en gemakkelijk te gebruiken: grote opening, verstelbare schouderriem, 

geïntegreerde sleutelring, voorvak met gemakkelijke toegang tot het verschoningsmatje 
en een gemakkelijk schoon te maken voering.

›  Vergemakkelijkt de organisatie en schikking : talloze opbergruimtes (groot sluitbaar zakje 
aan de voorzijde, twee open zakken aan de zijkanten, één grote en twee kleine elastische 
binnenzakken).

›  Accessoires: wordt geleverd met een geïsoleerd etui, een verschoningsmatje, een 
vuillinnen zakje en universele wandelwagenhulpstukken.

›  Onderhoud: Eenvoudig te reinigen stof (met spons of vochtige doek).

Product: 
825 gr

300 x 175 x 
300 mm

13 L Packaging: 850 gr 
300 x 175 x 300 mm x2

NEW
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940234  

940236   

940235   



CE SAC À LANGER EST UN SAC À DOS AUX LIGNES ÉPURÉES,  
NOMADE, FÉMININ ET INGÉNIEUX.  

THIS NURSERY BAG IS A RUCKSACK WITH CLEAN LINES  
WHICH IS NOMADIC, FEMININE AND INGENIOUS.

BÉABA® NEW

SAC SAN FRANCISCO 
SAN FRANCISCO BAG

UN SAC À LANGER, CHIC ET PRATIQUE 
A PRACTICAL AND CHIC NURSERY BAG

POCHE SUR LE DESSUS 
REMBOURRÉE

SOFTLY LINED TOP 
COMPARTMENT 

GRANDE POCHE AVANT
LARGE FRONT COMPARTMENT

BRETELLES RÉGLABLES AVEC 
ATTACHES UNIVERSELLES 

POUR POUSSETTE  
À PRESSIONS INTÉGRÉES

ADJUSTRABLE SHOULDER 
STRAPS WITH INTEGRATED 

STROLLER STRAPS 

INTÉRIEUR : 3 POCHES 
Contient :

• Matelas à langer 
• Pochette linge sale à fermeture, doublée intérieur PEVA

• Pochette isotherme pour biberon ou petits pots

INSIDE : 3 POCKETS
Contains:

• Compact changing mat 
• Closable dirty washing pouch with inner lining in PEVA

• Isothermal pouch for bottle or small jars



UN SAC COMPACT ET INGÉNIEUX 
COMPACT AND NOMADIC NURSERY BAG 

LE SAC À DOS SAN FRANCISCO EST LE SAC À LANGER INDISPENSABLE POUR  
LA MAMAN BAROUDEUSE.  
THE SAN FRANCISCO IS THE PERFECT NURSERY BAG WITH CLEAN LINES  
FOR  ADVENTUROUS MOTHERS.

Le sac SAN FRANCISCO a tout 
d’un vrai sac à langer sans 
en avoir l’air : les attaches 
universelles pour poussette, le 
matelas à langer, la pochette 
linge sale et la pochette 
isotherme. BÉABA® signe un sac 
à dos à langer élégant et féminin !

The San Francisco nursery bag 
ticks all the boxes of a nursery 
bag without the appearance: 
the universal stroller straps, 
the changing mat, the dirty 
washing pouch and the
isothermal pouch. BÉABA® 
flaunts an elegant and feminine 
rucksack nursery bag

POUR UN STYLE URBAIN CHIC 
FOR AN URBAN CHIC STYLE 

SON DESIGN FÉMININ ET TENDANCE INSPIRÉ DES SACS À DOS DE MAROQUINERIE,  
ASSOCIE DES TISSUS DE HAUTE QUALITÉ ET DU CUIR VEGAN. IL SE DÉCLINE EN 2 COLORIS.
ITS FEMININE AND TRENDY DESIGN INSPIRED BY LEATHER BAG RUCKSACKS,  
MIXES HIGH QUALITY AND VEGAN LEATHER.  AVAILABLE IN 2 COLOURS.

Le Sac SAN FRANSICO est pratique et facile à utiliser  
grâce à ses multiuples compartiments de rangement 
et à sa grande ouverture avec soufflets.
The SAN FRANCISCO nursery bag is practical and easy to 
use thanks to its multiple storage compartments and  
its wide opening with side gussets.

BLEU MARINE / ARGENT
NAVY BLUE / SILVER

NOIR / ROSE GOLD
BLACK / ROSE GOLD

LES   DU SAC THE   EXTRAS

Ready for 
adventure! à  

l’aventure ! 
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SAC SAN FRANCISCO 
Product: 

620 gr
300 x 150 x 

400 mm
13 L Packaging: 650 gr 

300 x 150 x 400 mm x2

BAGAGERIE

Sac à langer compact et nomade aux lignes épurées  
qui s’adaptera à la maman baroudeuse.
Avec ce sac à dos urbain chic, BÉABA® signe un sac à dos ingénieux et féminin pour 
les mamans actives !
›  Compact et ingénieux : grâce à son format et ses accessoires intégrés.
›  Ultra tendance : plusieurs coloris proposés avec une association de tissu et de cuir végan 

pour répondre à tous les styles et offrir un sac élégant et féminin.
›  Pratique et simple d’utilisation : grande ouverture avec soufflets intégrés permettant de 

ne pas faire tomber ses affaires, doublure facile à nettoyer, bretelles réglables, poche avant 
facile d’accès pouvant accueillir un carnet de santé, poche doublée sur le haut du sac pour 
protéger le téléphone et les affaires personnelles des parents.

›  Facilite le rangement et l’organisation : plusieurs compartiments de rangement (Poche sur 
le dessus, grande poche avant haute, 2 poches intérieures élastiques et 1 grande poche 
intérieure avec zip)

›  Accessoires : Livré avec pochette isotherme, matelas à langer, pochette linge sale et 
attaches universelles pour poussette.

›  Entretien : doublure facile à nettoyer (à l’éponge ou chiffon humide)

Bolso cambiador compacto y nómada con líneas 
depuradas que se adaptará a la mamá aventurera.
Con esta mochila urbana chic, BÉABA® firma una mochila ingeniosa y femenina 
para las mamás activas ! 
›  Compacto e ingenioso gracias a su diseño y accesorios integrados. 
›  Ultra tendencia : se ofrecen varios colores con una asociación de telas y de cuero vegano 

para responder a todos los estilos y proponer un bolso elegante y femenino
›  Práctico y sencillo de utilizar gran abertura con fuelles integrados que permiten que nos 

se caigan las cosas, forro fácil de limpiar, correas regulables, bolsillo delantero que permite 
guardar el carnet de salud, bolsillo doblado en la parte superior del bolso para proteger el 
teléfono y pertenencias de los padres. 

›  Facilita guardar y organizar : varios compartimentos para guardar accesorios ( Bolsillo 
superior, gran bolsillo delantero en alto, 2 bolsillos interiores elásticos y 1 gran bolsillo 
interior con zip)

›  Accesorios : Incluye estuches isotérmicos, cambiador, bolsita ropa sucia y enganches 
universales para cochecito. 

›  Mantenimiento : forro fácil de limpiar (utilizar una esponja o trapo humedecido) 

Compact nomadic nursery bag with clean lines which is 
perfect for adventurous mothers.
With this urban chic ruck sack, BÉABA® combines ingenuity and femininity in a 
ruck sack for active mothers!
›  Compact and ingenious: thanks to its size and its integrated accessories.
›  Ultra trendy: several colours on offer with an association of fabric and vegan leather to suit 

all styles and offer an elegant and feminine bag.
›  Practical and easy to use: wide opening with side gussets to avoid belongings falling out, 

lining easy to clean, adjustable straps, front compartment with easy access for health 
records and documents, a soft lined compartment at the top of the bag to protect parents’ 
telephone and personal effects.

›  Makes storing and organisation easy: several storage compartments (top compartment, 
big upper front compartment, 2 inner elasticated compartments and 1 inner big 
compartment with zip)

›  Accessories: Supplied with isothermal pouch, changing mat, dirty washing pouch and 
stroller straps.

›  Care: lining easy to clean (with a sponge or wet cloth)

Compacte en nomadische verzorgingstas van strakke 
lijnen die zich zullen aanpassen aan de avontuurlijke 
moeder.
Met deze urban elegante rugzak tekent BÉABA® een ingenieuze en vrouwelijke 
rugzak voor actieve moeders!
›  Compact en ingenieus: dankzij het formaat en de toebehordende accessoires.
›  Ultra trendy: in verschillende kleuren te verkrijgen met een combinatie van stof en 

veganistisch leer voor alle stijlen, een elegante en vrouwelijke tas.
›  Handig en gemakkelijk te gebruiken: grote opening met geïntegreerd plooibaar steekvak, 

eenvoudig te reinigen voering, verstelbare schouderriemen, gemakkelijk toegankelijk 
voorvak met een gezondheidsboekje, gevoerd binnenzakje aan de bovenkant van de tas 
om de telefoon en de persoonlijke bezittingen van de ouders te beschermen.

›  Vergemakkelijkt de organisatie en schikking: talloze opbergruimtes (extra zakje op 
de bovenkant, grote hoge aan de voorzijde, 2 binnenste elastische vakken en 1 grote 
binnenzak met ritssluiting)

›  Accessoires: wordt geleverd met een geïsoleerd etui, een verschoningsmatje, een 
vuillinnen zakje en  geïntegreerde drukknopjes aangebracht op de schouderriemen als 
universeel wandelwagenhulpstuk.

›  Onderhoud: Eenvoudig te reinigen stof (met spons of vochtige doek).
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940237  

940238   

BAGAGERIE



SAC GENÈVE
Product: 
1240 gr

440 x 260 x 
305 mm

23 L Packaging: 1240 gr 
440 x 260 x 305 mm x2

Sac à langer modulable, grande contenance, au style 
résolument moderne.
Système d’attache poussette intégré avec mousquetons : s’adapte à la majorité 
des poussettes avec poignées ou guidon.  
Pochette avant amovible : idéale pour vous accompagner dans les petits 
déplacements.
›   Glissière trolley-valises : système d’accroche autour de la poignée rétractable.
›   Bandoulière amovible. 
›   Multiples rangements (espace soin, repas et parents dédiés) : un sac pour transporter 

aussi bien les affaires des parents (téléphone, clefs, porte-monnaie… ) que celles de l’enfant 
(vêtements…).

›   Pochette repas isotherme : permet de conserver les repas de bébé au chaud comme au 
froid. Munie d’une poignée pour faciliter le transport. Matière souple permettant de la plier. 
Tissu imperméable, facile à nettoyer.

›   Tapis à langer matelassé confortable et spacieux.
›   Trousse de rangement et protection pour sucettes : forme berlingot avec fermeture clip. 

Mousqueton pour l’accrocher au sac lors des déplacements.
›   Accessoires : livré avec pochette repas isotherme, trousse de rangement et protection pour 

sucettes, matelas à langer amovible.
›   Entretien : nettoyer à la main à l’aide d’une éponge humide ou en machine sur cycle délicat.

Matelas à langer : lavable à 30° en machine.

Bolso cambiador modulable, gran capacidad y estilo 
decididamente moderno. 
Sistema de sujeción a la sillita integrado con mosquetones: se adapta a la mayoría 
de las sillitas con manillar abierto o cerrado.    
Bolsillo delantero extraible: ideal para acompañarle en los pequeños 
desplazamientos.
›   Cremallera trolley-maleta: sistema de enganche alrededor del asa retráctil.
›   Bandolera extraíble 
›   Numeroso espacios para guardar cosas (espacio aseo, comidas y padres): una bolsa para 

transportar tanto las cosas de los padres (teléfono, llaves, monedero... ) Como las del niño 
(ropita…).

›   Bolsa isotérmica para comidas : permite mantener la comida del bebé tanto caliente como 
fría. Provista de un asa para facilitar el transporte. Material flexible que permite doblarla. 
Tejido impermeable, fácil de limpiar.

›   Cambiador acolchado confortable y espacioso.
›   Estuche para  guardar y proteger los chupetes: forma de brik. Mosquetón para 

engancharlo a la bolsa durante los desplazamientos.
›   Accesorios: vendido con bolsillo para comidas istotérmico, estuche para guardar y 

proteger chupetes, cambiador acolchado extraíble.
›   Mantenimiento: limpiar manualmente con una esponja húmeda o lavar a máquina en ciclo 

delicado. Cambiador: lavar a máquina a 30°. 

Adjustable changing bag, large capacity in a decidedly 
modern style.
Integrated stroller straps with snap links, adaptable to the majority of stroller with 
handlebar or handles.  
Detachable pouch: ideal for short trips.
›   Trolley sleeve: to place on the retractable handle of a suitcase.
›   Removable strap. 
›   Multiple storage (baby care, mealtime and parent sections): a bag for parents’ belongings 

(telephone, keys, purse…) as well as baby’s (clothes, care and comfort products, mealtime 
accessories…).

›   Isothermal meal pouch: to keep baby’s meal warm or cold. Practical with carrying handle. 
Soft foldable material. Waterproof fabric, easy to clean.

›   Comfortable and spacious padded changing mat.
›   Dummy storage case: losange-shaped with squeeze top. Snap hook to fix to changing bag.
›   Accessories: supplied with isothermal meal bag, dummy storage bag, removable changing 

mat.
›   Care: clean by hand with wet sponge or mashine wash gentle cycle. Changing mat: 

machine wash at 30° 

Moduleerbare verzorgingstas met grote inhoud, in een 
strak modern jasje. 
Geïntegreerd gespensysteem voor bevestiging op de wandelwagen: geschikt voor 
de meeste wandelwagens met handvaten of een stang. 
Verwijderbaar voortasje: ideaal voor kleine uitstapjes.
›   Trolleyrits: bevestigingssysteem rond het uittrekbare handvat.
›   Verwijderbare schouderriem.  
›   Talloze opbergruimtes (speciaal verzorgingsvak, maaltijdvak en oudervak): een tas om 

zowel de spullen van de ouders (telefoon, sleutels, portemonnee...) als die van het kindje 
(kleding, verzorgingsartikelen, alle benodigdheden voor het comfort en de maaltijd…) mee 
te nemen.

›   Isothermisch maaltijdtasje: om de maaltijd van baby warm of koud te houden. Voorzien 
van een handvat om de tas eenvoudig mee te nemen. Geschikt voor de meeste 
zuigflessen. Soepel op te vouwen stof. Waterafstotende, eenvoudig te reinigen stof. 

›   Comfortabel en groot gewatteerd verschoningsmatje. 
›   Fopspeentasje: kussentjesvorm met rits, eenvoudig te openen met één enkele hand. Gesp 

voor bevestiging aan de tas tijdens uitstapjes of op reis.
›   Accessoires: geleverd met een isothermisch maaltijdtasje, fopspeentasje, verwijderbaar 

verschoningsmatje. 
›   Onderhoud: met de hand te reinigen met een vochtige spons of in de machine op het 

fijnwasprogramma. Verschoningsmatje: geschikt voor machinewas op 30°c.
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940223  

940224  

940199  

940200  

940212 

2 in 1

BAGAGERIE



SAC SYDNEY 
Product: 

936 gr
545 x 195 x  

335 mm
21 L Packaging: 940 gr 

545 x 55 x 335 mm x2

Sac nurserie avec un grand espace à langer «cocoon» 
intégré.
Système d’attache poussette intégré avec mousquetons : s’adapte à la majorité 
des poussettes avec poignées ou guidon.  
Espace à langer «cocoon» à l’avant du sac : tapis à langer spacieux et confortable.
›  Très grande ouverture sur toute la longueur du sac : pour un accès facile et un rangement 

rapide de toutes les affaires. 
›  Multiples rangements (espace soin, repas et parents dédiés) : un sac pour transporter 

aussi bien les affaires des parents (téléphone, clefs, porte-monnaie… ) que celles de l’enfant 
(vêtements…).

›  Anses de transport : longueur adaptée pour un portage épaule confortable.
›  Espace repas isotherme latéral intégré : permet de conserver le repas de bébé au chaud 

comme au froid
›  Trousse de rangement et protection pour sucettes : forme berlingot avec fermeture clip. 

Mousqueton pour l’accrocher au sac lors des déplacements.
›  Accessoires : livré avec trousse de protection et transport pour sucettes, matelas à langer 

amovible.
›  Entretien : nettoyer à la main à l’aide d’une éponge humide ou en machine sur cycle délicat 

Matelas à langer : lavable à 30° en machine.

Bolsa nursery con un gran espacio para pañales. 
Cambiador integrado.
Sistema de sujeción a la sillita integrado con mosquetones: se adapta a la mayoría 
de las sillitas con manillar abierto o cerrado. 
Espacio para guardar pañales en la parte delantera: cambiador espacioso y 
confortable. 
›  Gran abertura en la bolsa: facilita el acceso y permite ordenar rapidamente todas las cosas. 
›  Numeroso espacios para guardar cosas (espacio aseo, comidas y padres): una bolsa para 

transportar tanto las cosas de los padres (teléfono, llaves, monedero... ) Como las del niño 
(ropita…).

›  Asas de transporte: longitud adaptada para llevar cómodamente colgada del hombro.
›  Bolsa isotérmica para comidas : permite mantener la comida del bebé tanto caliente como 

fría. Provista de un asa para facilitar el transporte. Material flexible que permite doblarla. 
Tejido impermeable, fácil de limpiar.

›  Estuche para guardar y proteger los chupetes: forma de brik. Mosquetón para engancharlo 
a la bolsa durante los desplazamientos.

›  Accesorios: vendido con bolsillo para comidas istotérmico, estuche para guardar y 
proteger chupetes, cambiador acolchado extraíble.

›  Mantenimiento: limpiar manualmente con una esponja húmeda o lavar a máquina en ciclo 
delicado. Cambiador: lavar a máquina a 30°. 

Nursery bag with a large integrated «cocoon» changing 
space.
Integrated stroller straps with snap links, adaptable to the majority of stroller with 
handlebar or handles.  
«Cocoon» style changing space: spacious and comfortable changing mat. 
›  Very wide opening the length of bag: for easy access and quick storage. 
›  Multiple storage (baby care, mealtime and parent sections): a bag for parents’ belongings 

(telephone, keys, purse…) as well as baby’s (clothes, care and comfort products, mealtime 
accessories…).

›  Shoulder strap: adaptable length for more comfort.
›  Integrated isothermal meal pouch: to keep baby’s meal warm or cold. Compatible with 

most baby bottles on the market.
›  Dummy storage case: losange-shaped with squeeze top. Snap hook to fix to changing bag.
›  Accessories: supplied with dummy storage bag, removable changing mat.
›  Care: clean by hand with wet sponge or mashine wash gentle cycle. Changing mat: 

machine wash at 30°.

Verzorgingstas met een grote geïntegreerde «cocon» 
verschoonruimte.
Geïntegreerd gespensysteem voor bevestiging op de wandelwagen: geschikt voor 
de meeste wandelwagens met handvaten of een stang. 
Een «cocon» verschoonruimte aan de voorzijde van de tas: groot en comfortabel 
verschoningmatje. 
›  Grote opening over de hele lengte van de tas: voor eenvoudige toegang tot de inhoud van 

de tas en het snel opbergen van de producten. 
›  Talloze opbergruimtes (speciaal verzorgingsvak, maaltijdvak en oudervak): een tas om 

zowel de spullen van de ouders (telefoon, sleutels, portemonnee...) als die van het kindje 
(kleding, …) mee te nemen.

›  Verstelbare schouderriemen, om de tas comfortabel over de schouders te kunnen dragen.
›  Geïntegreerd koel-/warmhoudzijvak: om de maaltijd van baby warm of koud te houden.

Geschikt voor de meeste op de markt verkrijgbare zuigflessen.
›  Fopspeentasje: pyramidevorm met clipsluiting, eenvoudig te openen met één enkele 

hand. Gesp voor bevestiging aan de tas tijdens uitstapjes of op reis.
›  Accessoires: geleverd met een isothermisch maaltijdtasje, fopspeentasje, verwijderbaar 

verschoningsmatje.
›  Onderhoud: met de hand te reinigen met een vochtige spons of in de machine op het 

fijnwasprogramma. Verschoningsmatje: geschikt voor machinewas op 30°c.
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940225  

940203  
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SAC VIENNE
Product:  
716 gr

400 x 210 x  
335 mm

13 L Packaging: 720 gr 
400 x 50 x 335 mm x2

Sac besace portage bandoulière au style urbain et 
moderne très compact.
Portage mains libres grace à sa large bandoulière : permet une grande liberté de 
mouvement en tout confort.  
Multiples rangements (espace soin, repas et parents dédiés) : un sac pour 
transporter aussi bien les affaires des parents (téléphone, clefs, porte-monnaie… ) 
que celles de l’enfant (vêtements…).
›  Espace repas isotherme latéral intégré : permet de conserver le repas de bébé au chaud 

comme au froid.
›  Grande ouverture sur toute la longueur du sac : pour un accès facile et un rangement 

rapide de toutes les affaires. 
›  Tapis à langer amovible et confortable. 
›  Trousse de rangement et protection pour sucettes : forme berlingot avec fermeture 

clip s’ouvrant facilement d’une seule main. Mousqueton pour l’accrocher au sac lors des 
déplacements.

›  Accessoires : trousse de protection et transport pour sucettes, matelas à langer amovible.
›  Entretien : nettoyer à la main à l’aide d’une éponge humide ou en machine sur cycle 

délicat. Matelas à langer : lavable à 30° en machine.

Bolso cambiador con bandolera. Compacto y urbano.
Porte manos libres  gracias a a su amplia bandolera: permite una gran libertad de 
movimientos con total comodidad.  
Numeroso espacios para guardar cosas (espacio aseo, comidas y padres): una 
bolsa para transportar tanto las cosas de los padres (teléfono, llaves, monedero...) 
Como las del niño (ropita, aseo, confort, accesorios de comida…).
›  Espacio para comidas isotérmico lateral integrado: permite conservar la comida del bebé 

tanto caliente como fría.
›  Gran abertura en la bolsa: facilita el acceso y permite ordenar rápidamente todos los útiles. 
›  Cambiador extraíble y confortable. 
›  Estuche para guardar y proteger los chupetes: forma de brik fácil de abrir con una sola 

mano. Mosquetón para engancharlo a la bolsa durante los desplazamientos.
›  Accesorios: estuche para guardar y proteger chupetes, cambiador acolchado extraíble.
›  Mantenimiento: limpiar manualmente con una esponja húmeda o lavar a máquina en ciclo 

delicado. Cambiador: lavar a máquina a 30°. 

Ultra compact and urban shoulder bag.
Hands-free crossbody shoulder strap: the comfort of free movement.  
Multiple storage (baby care, mealtime and parent sections): a bag for parents’ 
belongings (telephone, keys, purse…) as well as baby’s (clothes, care and comfort 
products, mealtime accessories…).
›  Integrated isothermal storage: to keep baby’s meal warm or cold.
›  Wide opening on the bag length: for easy access and quick storage of all belongings.
›  Comfortable and removable changing mat. 
›  Dummy storage case: losange-shaped with squeeze top, easy to open with one hand. 

Snap hook to fix to changing bag.
›  Accessories: dummy storage bag, removable changing mat.
›  Care: clean by hand with wet sponge or mashine wash gentle cycle. Changing mat: 

machine wash at 30°.

Moderne, compacte schoudertas in urban style.
Handsfree tas dankzij de brede schouderriem: optimale bewegingsvrijheid en 
comfort.  
Talloze opbergruimtes (speciaal verzorgingsvak, maaltijdvak en oudervak): een 
tas om zowel de spullen van de ouders (telefoon, sleutels, portemonnee...) als 
die van het kindje (kleding, verzorgingsartikelen, alle benodigdheden voor het 
comfort en de maaltijd…) mee te nemen.
›  Geïntegreerd koel-/warmhoudzijvak: om de maaltijd van baby warm of koud te houden.
›  Grote opening over de hele lengte van de tas: voor eenvoudige toegang tot de inhoud van 

de tas en het snel opbergen van de spullen. 
›  Verwijderbaar en comfortabel verschoningsmatje. 
›  Fopspeentasje: pyramidevorm met clipsluiting, eenvoudig te openen met één enkele 

hand. Gesp voor bevestiging aan de tas tijdens uitstapjes of op reis.
›  Accessoires: fopspeentasje, verwijderbaar verschoningsmatje.
›  Onderhoud: met de hand te reinigen met een vochtige spons of in de machine op het 

fijnwasprogramma. Verschoningsmatje: geschikt voor machinewas op 30°c.
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940208  

940227  

940207  

BAGAGERIE

ESPACE REPAS ISOTHERME INTÉGRÉ
INTEGRATED ISOTHERMAL STORAGE

S’ATTACHE FACILEMENT À LA POUSSETTE
CAN BE EASILY HUNG

GRANDE OUVERTURE
WIDE OPENING 

2 poches  
intérieures

2 inside  
pockets

2 pochettes  
extérieures
2 outside  
pockets

1 pochette  
isotherme
Isothermal 
storage

1 matelas  
à langer

Changing  
mat



SAC VOYAGE AMSTERDAM
Product:  
1220 gr

630 x 220 x  
360 mm

34 L 50 L Packaging: 1260 gr 
630 x 80 x 360 mm x2

Sac à langer de voyage extensible, contenance XXL, au 
style résolument moderne.
Zip ultra-pratique qui permet d’agrandir le sac de 15 cm de hauteur : Taille XL pour 
une utilisation weekend, taille XXL pour les vacances.  
Bandoulière amovible avec renfort épaule : Pour plus de confort lors du transport.
›  Nombreuses poches de rangement.
›  Trousse de toilette : Idéale pour vous accompagner lors des plus grands déplacements.
›  Tapis à langer matelassé amovible et confortable. 
›  Bandoulière amovible.
›  Pochette à linge sale
›  Accessoires : Matelas à langer amovible, trousse de toilette, pochette à linge sale. 
›  Entretien : Nettoyer à la main à l’aide d’une éponge humide ou en machine sur cycle délicat 

Matelas à langer : Lavable à 30° en machine.

Bolso cambiador de viaje, extensible, capacidad xxl, de 
estilo moderno.
Cremallera ultra-práctica que permite añadir a la bolsa 15 cm de alto: Tamaño XL 
para los fines de semana, tamaño XXL para las vacaciones.  
Bandolera extraíble con refuerzo en el hombro: Para mayor comodidad de 
transporte. 
›  Muchos bolsillos para guardar cosas.
›  Neceser de aseo: Ideal para acompañarle en los desplazamientos más lárgos.
›  Cambiador acolchado extraíble y confortable. 
›  Bandolera extraíble.
›  Bolsa para ropa sucia
›  Accesorios: Cambiador acolchado extraíble.
›  Mantenimiento: Limpiar manualmente con una esponja húmeda o lavar a máquina en ciclo 

delicado. Cambiador: Lavar a máquina a 30°. 

Expandable travel changing bag, XXL size, in a 
decidedly modern style.
Ultra practical zip ultra practical to expand bag by 15 cm in height: XL size for 
weekends, XXL size for holidays.  
Removable shoulder strap with shoulder protection: More comfortable when 
travelling. 
›  Many storage pouches.
›  Toilet bag: Ideal for long trips.
›  Comfortable and removable padded changing mat.
›  Removable strap.
›  Dirty-wet washing pouch
›  Accessories: Supplied with removable changing mat, toilet bag and dirty-wet washing 

pouch.
›  Care: Clean by hand with wet sponge or mashine wash gentle cycle. Changing mat: 

Machine wash at 30°.

Te vergroten verzorgings- en reistas met XXL inhoud,  
in een modern jasje. 
Ultrapraktische rits om de tas 15 cm hoger te maken: XL voor het weekend, XXL 
voor de vakantie.  
Verwijderbare schouderriem met versterking op de schouder: Verhoogd comfort 
tijdens het dragen. 
›  Talloze opbergvakken.
›  Toilettasje: Ideaal voor langere uitstapjes en reizen.
›  Verwijderbaar en comfortabel gewatteerd verschoningsmatje.
›  Verwijderbare schouderriem.
›  Vak voor vuile was
›  Accessoires: Verwijderbaar verschoningsmatje, Toilettasje, Vak voor vuile was
›  Onderhoud: Met de hand te reinigen met een vochtige spons of in de machine op het 

fijnwasprogramma. Verschoningsmatje: Geschikt voor machinewas op 30°C.
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KYOTO
SAN  

FRANCISCO GENEVE SYDNEY VIENNE AMSTERDAM

FONCTIONS  .  FUNCTIONS  .  FUNCIÓNES  .  FUNCTIES

Système d’attaches poussette intégré
Integrated pushchair straps
Sistema de sujeción a la sillita integrado
Geïntegreerd systeem voor bevestiging aan de wandelwagen

Glissières trolley-valise / Trolley sleeve
Cremallera trolley-maleta
Kan op een trolley worden geschoven

Espace à langer « Cocoon » intégré 
Integrated «Cocoon» style changing space 
Espacio ‘’Cambiador’’ para cambiar al bebé
Comfortabele ‘’Cocon’’ verzorgruimte

Poche repas isotherme intégrée
Integrated isothermal meal pouch 
Bolsa para comidas istotérmica integrada 
Geïntegreerd Koel-/warmhoudvak

Pochette amovible / Detachable pouch
Bolsillo móvil / Verwijderbaar  tasje

Sac extensible / Expandable bag
Bolsa extensible / Te vergroten reistas

PORTAGE  .  CARRYING METHOD  .  TRANSPORTE  .  DRAAGMOGELIJKHEDEN

Anses portage épaule / Shoulder straps 
Llevar a  hombro / Schouderriemen 

Portage en bandoulière / Shoulder bag 
Llevar con bandolera / Schoudertas

Bandoulière amovible / Removable strap 
Bandolera extraíble / Verwijderbare schouderriem 

Portage en sac à dos / As a ruck sack
Coma mochila / Als rugzak

ACCESSOIRES INCLUS  .  ACCESSORIES  .  ACCESORIOS  .  ACCESSOIRES

Pochette repas isotherme / Isothermal meal pouch 
Bolsa para comidas istotérmica / Koel-/warmhoudtasje

Tapis à langer / Changing mat
Cambiador / Veschoningsmatje

Trousse range sucettes / Dummy storage case
Estuche para chupetes / Fopspeentasje

Pochette linge sale-humide / Dirty-wet washing pouch 
Bolsa para ropa sucia-mojada / Vak voor vuile-natte was

Trousse de toilette / Toilet bag
Neceser de aseo / Toilettasje

VOLUME (contenance)  .  VOLUMN (capacity)  .  VOLUMEN (capacidad)  .  INHOUD

Contenance / Capacity / Capacidad / Inhoud 13 L 13 L 23 L 21 L 13 L 34/50 L
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LA BAGAGERIE - TOUT LE NÉCESSAIRE DE BÉBÉ,  
PARTOUT OÙ VOUS ALLEZ !

 Faites votre liste de naissance et retrouvez tous les produits BÉABA® sur www.beaba.com

Ils ont plus 
d’un tour dans 

leur sac !

AMSTERDAM
LE SPÉCIAL  

VOYAGE

KYOTO
LE CHIC  
CITADIN

SAN FRANCISCO
 LE NOMADE 

COMPACT

GENÈVE
LE MUST HAVE  

MODULABLE





04

P. 140 ›  PLV 
POS Material 
PLV 
PLV

P. 144 ›  Digital 
Digital 
Digital 
Digitaal

BIEN VENDRE 
TO SELL WELL

VENDER BIEN 
VERKOOPPROMOTIE



Leaflet

Présentoir BABYCOOK® NÉO   
et portions verre

Display BABYCOOK® NÉO  
and glass jars

Présentoir BABYCOOK® NÉO  
Display BABYCOOK® NÉO 

BABYCOOK® NÉO

BABYCOOK® NÉO  
Factice Night blue

BABYCOOK® NÉO  
Factice Grey / White

140POS Material PLV PLVPLV

Shop in shop

Pour plus d’informations, contacter le service commercial / For more information, please contact the sale department



141

Merchandising

Merchandising

Nuancier des assises
Seat color chart

ILV tablette
Tray sticker

CHAISE HAUTE UP & DOWN 
UP & DOWN HIGH CHAIR

TRANSAT UP & DOWN
UP & DOWN BOUNCER

POS Material PLV PLVPLV

Pour plus d’informations, contacter le service commercial / For more information, please contact the sale department



AUTRES PRÉSENTOIRS
OTHER DISPLAY MATERIAL

Socle Produit – Grand modèle
Product piedestal – Large size

Socle Produit – petit modèle
Product piedestal – Small size

Porte leaflet
Leaflet holder

PLV Veilleuses
Night Lights display

PLV Lunettes
Glasses display

142POS Material PLV PLVPLV

Pour plus d’informations, contacter le service commercial / For more information, please contact the sale department



BANNIÈRES WEB 
WEB BANNERS

143POS Material PLV PLVPLV

Pour plus d’informations, contacter le service commercial / For more information, please contact the sale department



BANDE DE PARENTS est une communauté d’échanges 
et de partage qui rassemble des parents. 

Avec BANDE DE PARENTS, BÉABA® et RED CASTLE® leur 
permettent de vivre  des expériences inédites et leur donnent 
l’opportunité de s’exprimer et d’échanger sur les sujets 
abordés via les animations et événements organisés. 

BANDE DE PARENTS est composé de papas et de mamans 
d’aujourd’hui, de tous horizons, digital native et prêts 
à devenir des ambassadeurs des deux marques. 

C’est une communauté fun, collaborative et connectée, 
en phase avec le monde d’aujourd’hui.

La BANDE DE PARENTS est aussi 
consultée par notre équipe marketing 
: des questionnaires leurs sont soumis 
à chaque test produits et des ateliers 
de co-créations sont organisés pour 
que les nouveaux produits soient 
conçus répondent aux attentes et aux 
besoins des parents d’aujourd’hui.

COMMUNAUTÉ  BÉABA® 

Retrouvez la #BANDE DE PARENTS, sur :

UNE COMMUNAUTÉ  
DE PARENTS ENGAGÉS



LE PROGRAMME
•  Un cadeau de bienvenue

•  Un ou plusieurs événement autour de la marque et des produits

•  Des opérations de « jeu concours » à mettre en  place 
sur les réseaux sociaux pour engager et récompenser 
les communautés des membres de la Bande

•  La possibilité de tester plusieurs produits BEABA® et RED CASTLE®

•  D’autres animations surprises organisées au cours de 
l’année en fonction des actualités de la marque.

145

UNE COMMUNAUTÉ  
DE PARENTS  
ENGAGÉS

A chaque édition  
du programme  
BANDE DE PARENTS, 
un ou deux événements 
sont organisés 
pour rassembler 
les influenceurs, les 
fédérer autour de la 
marque et créer un 
rapport privilégié. 

BANDE  
DE PARENTS



LÉGENDES 
LEGENDS . LEYENDAS .LEGENDES

© Photographies : Marc Forzi, Shutterstock. Photos non contractuelles. Dans un souci d’amélioration constante de ses produits, la société BÉABA® se réserve le droit de 
modifier sans avis préalable les produits présentés dans ce catalogue. Imprimé en août 2018 par Tobecom.

© Photographs by Marc Forzi, Shutterstock. Photos not contractually binding.  In the interest of ongoing product improvement, the company BÉABA® reserves the right to 
modify the products presented in this catalogue without prior notice. Printed in August 2018 by Tobecom.

© Fotógrafo: Marc Forzi, Shutterstock. Fotografías no contractuales. En un intento permanente de mejorar sus productos, la sociedad BÉABA® se reserva el derecho de 
modificar sin previo aviso los productos que se presentan en este catálogo. Impreso en agosto de 2018 por Tobecom. 

© Fotograaf: Marc Forzi, Shutterstock. Foto’s niet bindend. Vanwege het streven naar een constante verbetering van de producten, behoudt de onderneming BÉABA® zich het 
recht voor de in deze catalogus afgebeelde producten zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen. Gedrukt in augustus 2018 door Tobecom.

Film de protection 
Protective film 
Película protectora 
Blister

Dimensions du pack L x l x h 
Pack dimensions lxwxh
Dimensiones pack l x a x a
Afmetingen van het pack l x d x h

Packaging: 308 gr 
160 x 80 x 90 mm

Colisage
Consignment preparation
Embalaje
Coli

x4

Film de protection pegboardable
Pegboardable protective film
Película protectora provista de clavijas
Hangblister

Blister pegboardable
Hanging blister pack
Blister colgante para colgar 
Ophangbare blisterverpakking

Etui pegboardable
Pegboardable case
Estuche colgante
Ophangbare blisterverpakking

PLV = Publicité sur Lieu de Vente
POS Advertising : Point of sale advertising 
PLV = Publicidad en el Lugar de Venta
Sales Promotion artikelen

Boîte fermée pegboardable
Pegboardable closed box 
Bote cerrado Pegboardable
Gesloten hangverpakking

Boîte translucide pegboardable
Pegboardable translucent box 
Geschlossene Box zum Aufhängen
Scatola chiusa «pegboardable»

Boîte vitrine
Window box
Caja vitrina
Etalagedoos

Boîte translucide
Translucent box
Caja translúcida 
Transparente bak

Cartonnette pegboardable
Pegboardable box
Cajita de cartón provista de clavijas
Hangkaart

Boîte fermée
Closed box
Caja cerrada
Gesloten doos

Système breveté
Patented system
Sistema patentado
Gepatenteerd systeem

Design déposé
Design registration
Registro de diseño
Designregistratie

0% Bisphénol-A

* Conformément à la 
   réglementation en vigueur.

Cuisson vapeur
Steam cook
Cocción al vapor 
Bereidingstijd

Décongélation
Defrosting
Descongelación
Ontdooien

Mixage
Mixing
Trituración
Mixt

Chauffe pot
Jar warmer
Calienta-tarritos 
Potjeswarmer

Nouveauté
New 
Novedad
Nieuw

NEW

Nouveau coloris
New color
Nuevos colores
Nieuwe kleuren

NEW

Fabriqué en France
Made in France
Fabricado en Francia
Gemaakt in Frankrijk

Sticker
Sticker
Adhesivo
Sticker

Contenance
Capacity
Capacidad
Inhoud

120
ml 34 L

Dimensions du produit L x l x h 
Product dimensions L x w x h
Dimensiones del producto l x a x a 
Afmetingen van het product l x d x h 

Product:  
1220 gr

630 x 220 x  
360 mm

Verres incassables
Unbreakable lenses
Cristales irrompibles
Onbreekbare glazen

Marquage «CE»
CE marking 
Marca CE
CE-markering

Protection UV Catégorie
UV protection Category
Protección UV Categoría
UV-straling Categorie

Système d’attache poussette intégré
Integrated pushchair straps
Sistema de sujeción a la sillita integrado
Geïntegreerd systeem voor bevestiging aan 
de wandelwagen



TRANSAT UP & DOWN

FAVORISE L’ÉVEIL  
DE L’ENFANT

ARCHE DE JEUX  ROTATIVE  
AVEC 3 JOUETS AMOVIBLES 

(VENDUE SÉPARÉMENT)

ADAPTABLE ET FACILE 
D’UTILISATION

4 HAUTEURS ET 3 INCLINAISONS  
EN UN SEUL GESTE

ULTRA CONFORTABLE 
ET ERGONOMIQUE

VÉRITABLE RÉDUCTEUR  
DE NAISSANCE AMOVIBLE INCLUS

À LA
DÉCOUVERTE
DU MONDE !

4 HAUTEURS

4 COLORIS

3 INCLINAISONS

 Faites votre liste de naissance et retrouvez tous les produits BÉABA® sur www.beaba.com
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121 voie Romaine - CS 97002 GROISSIAT 
01117 OYONNAX Cedex -France 

T. +33 (0)4 74 12 09 10 - F. +33 (0)4 74 12 09 11

NORD - PARIS 
Tél : 06 88 80 91 78
Départements : 02, 59, 60, 62, 75, 76, 77, 78, 
80, 92, 93, 94, 95.
virginie.benard@beaba.com
OUEST
Tél : 06 47 42 07 68
Départements : 14, 18, 22, 27, 28, 29, 35, 36, 
37, 41, 44, 45, 49, 50, 53, 56, 61, 72, 79, 85, 
86, 91.
vincent.leray@beaba.com
SUD-OUEST 
Tél : 06 38 77 46 03
Départements : 09, 11, 12, 15, 16, 17, 19, 23, 
24, 31, 32, 33, 40, 46, 47, 64, 65, 66, 81, 82, 87.
claire.ferrer@beaba.com
RHÔNES-ALPES 
Tél : 06 87 60 41 02
Départements : 01, 03, 07, 26, 38, 42, 43, 48, 
63, 69, 73, 74.
anne.boutin@beaba.com

EST
Tél : 06 87 60 40 46
Départements : 08, 10, 21, 25, 39, 51, 52, 54, 
57, 58, 67, 68, 70, 71, 88, 89, 90.
renaud.pezzella@beaba.com
SUD-EST 
Tél : 06 47 11 51 50
Départements : 2A, 2B, 04, 05, 06,13, 30, 34, 
83, 84, 98.
melodie.morin@beaba.com
DOM-TOM 
Tél : 04 98 01 25 81 
f.lemoine@agence-com-export.fr
CHEF DES VENTES :  
Tél : 06 85 10 33 15
sandrine.millet@beaba.com

Nos produits sont garantis 2 ans. BÉABA® 
répond aux consommateurs via sa hotline ou 
son site internet du lundi au jeudi de 8h30 à 
12h et de 13h30 à 17h30, et le vendredi de  
8h30 à 12h00 et de 13h30 à 17h00.
Our products carry a 2-year guarantee. 
BÉABA® is available for customers in the event 
of technical problems or queries about our 
products. Please contact your local distributor

Nuestros productos tienen garantía de 2 años. 
BÉABA® queda a  disposición de los consumidores 
en caso de problemas técnicos o aclarar cualquier 
duda sobre nuestros productos. ¡Gracias por  
contactar con su punto de venta!
Onze producten hebben 2 jaar garantie.  Luistert 
BÉABA® naar de consumenten die technische 
problemen hebben of inlichtingen wensen over 
onze producten.Dank u contact opnemen met uw 
plaatselijke distributeur.

LES REPRÉSENTANTS FRANCE SERVICE CONSOMMATEURS

AMERICA
USA/CANADA
BÉABA® USA
555 8th Avenue, Suite 403
New York, NY 10018 
Tel : +1-855-602-3222
contact@beabausa.com

SOUTH AMERICA
CHILE
CORTES & FUENTES SPA 
Andorra N°6604 - Las Condes
SANTIAGO _ CHILE
Tél. 56 2 22126693
Mobile 55 9 97786136
Mobile 55 9 90003741
chili@beaba.fr
PERU
CLEMENTINE PERU S.A.C
Av. Hipólito Unanue 255, Miraflores
LIMA 15046 - PERÚ
Tél. +51 1 2214687
peru@beaba.fr

EUROPE
BELGIUM & LUXEMBOURG
BÉABA® BELGIUM
7, rue Edouard Belin
B-1435 Mont-Saint-Guibert - BELGIUM
Tél. +32 (0) 10 45 30 36
Fax +32 (0) 10 84 03 96
belux@beaba.com
BULGARIA
RED POINT BULGARIA EOOD
JK KRASNA POLYANA - Ch Block
29/A/6/16 
1330 Sofia - BULGARIA
Tél. +359 894415944
bulgaria@beaba.com
CROATIA & SLOVENIA 
CHOCONILLAS (MAGRO DOO)
SAVSKA 41, ZAGREB 10000
Tél. +385 01 629 5371
croatia@beaba.com
CYPRUS
MAMATOTO 
Solidtrust Ltd - PO Box 54929
CY3729 Limassol - CYPRUS
Tél. +357 99 638 190
Fax +357 22 76 11 460
cyprus@beaba.com
CZECH REPUBLIC 
FOR BABY CZECH REPUBLIC 
MICHELSKA 18/12a
14000 PRAHA 4 - CZECH REPUBLIC
Tél. +420 773407080
Fax +420 241768540
czechrepublic@beaba.com
DENMARK, FINLAND & NORWAY
WITT A/S 
GOEDSTRUP SOEVEJ 97400 HERNING_
DENMARK
Tél. +45 70252323
contact@beaba.com
GEORGIA
PEPELA LTD
4a Tamarashvili St.
0162 Tbilisi
Tél. +995 322 22 65 51 
georgia@beaba.com

GERMANY
Tel. +49 (0)176 626 10 629
germany@beaba.com
GREECE
KIDSCOM AE
71 millerou str.  
10436 Athens - Greece
Tél. +30 2105232605 
greece@beaba.com
IRELAND
CLEVER CLOGS 
2, Kinsealy Business Park Kinsealy
Co.Dublin - IRELAND
Tél. +353 1 828 4823
Fax +353 1 828 4824
ireland@beaba.com 
ITALY
italy@beaba.com
LATVIA
Baby Expert Baltic
Blaumaņa 16/18, LV-1011
+371 20299399,2788808
latvia@beaba.com
MOLDAVIA
TWO GOOSE SRL
ALBISOARA, STREET 42
MD - CHISINAU // MOLDOVA
moldavia@beaba.com
NETHERLANDS
netherlands@beaba.com
POLAND
SOLUTION BABY CARE 
Dostatnia street 31C/6
02991 Warsaw - POLAND
Tél. +48 500 000 528
poland@beaba.com
ROMANIA
ERFI KIDS SARL 
49 Splalul Unirii Street, 3rd District
Bucharest - ROMANIA
Tél. +40 31 402 58 76
romania@beaba.com 
RUSSIA
ABONDANCE 
Ul. Novokuznetskaya 4/12, str.2
119017, Moscow - RUSSIA 
Tél. +7(495)7906009
russia@beaba.com
SPAIN & PORTUGAL  
PEEK A BOO SPAIN
Calle Independencia, 384-386
08041 Barcelona - SPAIN
Tél. +34 93 446 13 29
Fax +34 93 436 70 23
beabaspain@beaba.com 
SWITZERLAND
BAMAG 
Babyartikel und möbel ag
Allmendstrasse 27
CH-8320 Feharltorf - SWITZERLAND
Tél. +41 44 954 88 00
Fax +41 44 954 88 01
switzerland@beaba.com 
UKRAINE
PASHYN OLEXANDER OLEXANDROVICH
Kobzaria str.1
31000 Krasyliv - UKRAINE
ukraine@beaba.com

UNITED KINGDOM
unitedkingdom@beaba.com

MIDDLE EAST
GULF REGION (SAUDI, QATAR, BAHRAIN, 
KUWAIT, OMAN AND UAE)
gulfregion@beaba.com

ISRAEL
CARINO 
15b Yeshurun st. - Hod Hasharon
45201 - ISRAEL
HP +972 542111900
Fax +972 153542111900
israel@beaba.com

IRAN
GHAZAL NESHANE SHOMALE ASTARA IMPORT
1st floor corner of ajanse doodti st
and 3rd 62 vahes st
ASTARA IRAN
iran@beaba.com

ASIA / PACIFIC
AUSTRALIA
BLOOM & GROW Australia Pty Ltd
6/36 O’Riordan Street, Alexandria, NSW, 2115
AUSTRALIA
Tél. 02 8069 8951
australia@beaba.com

CHINA

SHANGHAI BEIJIE BABIES &
LADIES GOODS CO., LTD
1500 Huancheng West Road
Nanqiao Town - Fengxian District,
Shanghai, 201499 CHINA
Tél : +021-68366064/68366074
Fax : +86 021-68366235
china@beaba.com

HONG KONG
BÉABA® ASIA LTD.
23/F Wui Tat Centre, 
55 Connaught Road West - HONG KONG
HK Office: (852)3690 2590
contactasia@beaba.com

INDONESIA
PT. MULTITREND INDO
Gedung Menara Era 14/F,
Jl. Senen Raya 135-137, 
Jakarta 10410, Indonesia
Tél: +6221 352 0729
indonesia@beaba.com

JAPAN
DADWAY, INC
2-15-12 Shin-Yokohama
kouhoku-ku,,  Yokohama,  
Kanagawa, 222-0033, JAPAN 
HK Office: : +81 45 471 3467
japan@beaba.com
dadway.en.inquiry@dadway.com

MALAYSIA
ONE NEBULA SDN BHD
A-G-09 Block A  Jalan PJU 1A/3A
Taipan 2 Ara Damansara
47301 Petaling Jaya, Selengor MALAYSIA
Tel. +60 (0) 3 7493 5163
Fax +60 (0) 3 7493 5100
malaysia@beaba.com 
SINGAPORE 
ONE NEBULA
63 Hillview avenue 
10-02A Lam Soon Industrial Building 
Singapore 669569 
Tel: +65 6275 6585
singapore@beaba.com
SOUTH KOREA
BORYUNG MEDIENCE 
Bldg, #66-21 
136, Changgyeonggung-ro, Jongno-gu, 
Seoul, 03127, Korea
Tel: +82-2-708-8306
korea@beaba.com
TAIWAN
CHICKABIDDY CO., LTD.
5F., No. 186, Sec. 4, 
Nanjing E. Rd., Taipei 10595, Taiwan
Tél : +886-2-2578-1188
taiwan@beaba.com
VIETNAM
VIET CONNECTION EX-IM COMPANY LIMITED   
No. 38 Phan Dinh Phung Street, 
Ba Dinh District, Hanoi, Vietnam   
Tel: (84-24) 4710 86 680
vietnam@beaba.com
REST OF ASIA / PACIFIC COUNTRIES
BÉABA® ASIA LTD
23/F, Wui Tat Centre,
55 Connaught Road West - HONG KONG
HK Office: (852)3690 2590
contactasia@beaba.com

AFRICA
CENTRAL/WEST AFRICA
D. G. EURAAF sarl
Av Action N° 19C
Kinshasa / Gombe (RDC)
+243 998 533 562
africa@beaba.com
MAROCCO
CHATOUILLES
Avenue Annakhil Hay
Riad Rabat Maroc
+212 661 45 47 33
marocco@beaba.com
TUNISIA
M&M SANTÉ
Lotissement Les Jardins du Lac
Lot 2- 2-12 - Zone d’activité
Le Kram 2015
Tél. : +216 71 182 182
Fax : +216 71 182 180

OTHER COUNTRIES
BÉABA®
121 Voie Romaine CS 97002 Groissiat
01117 OYONNAX Cedex - France
Tél. +33 (0)4 74 12 09 10
Fax +33 (0)4 74 12 09 11
contact@beaba.com

EXPORT

beaba.com

En plus de la collection BÉABA®, 
orientez vos consommateurs vers 
notre site internet.
To complement the BÉABA® 
collection, direct your consumers 
to our website

Visita nuestra web para ver todos 
nuestros productos
Bekijk al onze producten op www.
beaba.com

www.beaba.com


